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NEXXT is the innovative brand with high-quality gadgets for 
in and around the house. Opt for sustainable comfort with 
our inspiring articles and make your life easier, simpler, or 
more relaxed. Always at a competitive price. Because we 
believe in affordable innovation for modern living. NEXXT, 

the new ease.

Thank you for choosing one of our NEXXT products! Before 
you get started, we strongly recommend reading this entire 
manual carefully to prevent possible physical injury and 
damage to the product. We cannot be held responsible for 
the consequences of incorrect or faulty installation if the 
instructions in this manual are not followed meticulously. 
If you have any questions, encounter installation problems, 
or have doubts about safety, please feel free to contact us 

at info@conceptonlinebv.nl.



SAVE THESE INSTRUCTIONS
• Please read the following safety instructions carefully and follow all normal safety precautions before 

using this product.
• Please read this instruction manual carefully.
• Any operation not in conformity with this instruction may cause damage to the product 

 

SAFE USE RULES
• This product is indoor household product,do not use outdoors.
• The ambient temperature of this product is 0°C-40°C.
• This  product  can  only  use  the  original  power  adapter,if  using  other  adapters  may  cause 

damage to the product.
• 

machine.
• 

may entangle the machine.
• Do not use this product in wet/moisture environment (such as bathroom),do not absorb liquid.
• Do not stand or squat on this product.Please pay special attention to safety when there are children 

or cats or dogs at home.
• Do not  use  this   product  to  clean   up  sparking  cigarette   butts,matches  or  embers  from 

• 
• Ifyou do not use this product for a long time,pull out the power plug from the socket and shut down 

the machine.
• It is strictly prohibited to use this product in open areas without limited boundaries.
•  It is strictly forbidden to use this product in the hanging area higher than the height of the entry, to 

prevent the machine from falling and causing injuries to people.

BATTERY PRECAUTIONS 

• 
on the product package.

• This  product  can  only  use  the  original  power  adapter:using  other  adapters  may  cause damage 
to the product.

• Do not plug in the battery or adapter if the cable or plug is damaged.
• When hands are damp/ wet,do not touch the power adapter,its plug,or power cable. 
• Please take out the battery before the product is scrapped,and disconnect the power supply when 

removing the battery. 
 

• Do not  discard  the  used  battery.Dispose  of  it  properly  according  to  local  environmental 
regulations.

• lf the appearance of the battery is damaged,remove the battery immediately.Do not continue to use 
the battery to avoid danger.



PRODUCT  INSTRUCTIONS
• LIST OF COMPONENTS AND ACCESSORIES 

 
MAIN COMPONENTS AND ACCESSORIES 
 

  ITEM DESCRIPTION COUNT 

   1 THE  HOST 1 

   2 RECHARGEABLE   BATTERY (BUILT-IN,NON-REMOVABLE) 1 

   3 POWER   ADAPTER 1 

   4 FILTER (INSTALLED IN THE MACHINE) 1 

   5 SIDE  BRUSH 1 

   6 OPERATING   INSTRUCTION 1 

   7 DOCKING  STATION 1 

Note:All products and accessories are in kind prevail!7
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OPERATINGINSTRUCTION 
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THE HOST DIAGRAML

Front small wheel

Rear small wheel

Side brush

Suction Inlet

Anti-cliff sensor
Anti-cliff sensor

Big wheel Big wheel

The base

Contact points for
automatic charging

Cover Lift Lid
(Built-in dust bin)

Red indication light
Green indication lightPower key

Contact plates for
automatic charging 



DIRECTIONS FOR USE 

 

BRUSH INSTALLATION AND DISATTA

ADJUSTMENT OF ANTI-CLIFF SENSORS
There are two"Anti-cli!" sensors at the bottom of robot to prevent the unit from falling down stairs. 
If the distance between the stair and the ground is shorter than usual, please adjust all windows of
"Anti-cli!" sensors to or"3"or"2" or"1"or"0" position to prevent the cleaner from falling down stairs. Please 

test it before it starts to clean.

CHMENT 
 
Installation: press the side brush directly into the central convex shaft of the brush holder to
complete installation.
Disattachment: hold the brush and pull up directly from the convex shaft of the brush holder.

To prevent falling down, the bottom of the host machine is equipped with two 
anti-fall adjustment windows designed with four sections for different reflectivity.
Manual adjustment can be made according to various distance and ground color. 
And make sure all windows are adjusted to the same level section.NOTICE

Anti-cliff sensor

The Criteria of Adjustment

Darker floor              Lighter floor

Bigger drop             Shorter drop



RECHARGING BATTERY 
 
RECHARGING THE BATTERY
Plug the adaptor into the AC power supply.

CHARGING VIA THE DOCKING STATION.
Insert the output end of the adaptor into  
the USB charging socket of the docking station.

Turn on the power switch of equipment  
connect the contact points in the rear of  
the unit with the contact plates of the  
docking station.

USB charging socket

Adaptor plug

Adaptor Plug

Side brush
holderPRESS

CLICK!

PULL UP!

Install Remove



RECHARGING BATTERY 
Charging indication on the panel:

 

PREPARATION FOR OPERATION

 

   

To ensure the best efficiency of robot, you have to remove any loose articles on the floor such as 

clothes, paper, loose cables and extension cords as well as to make sure rolling up curtains and drapes 

off the floor to avoid any possible accidents. In case of a loose cable is tangled with robot, the cable 

might move around with robot as it works and topple down the table, chairs, or cabinet  and cause 

property damage.

will look for a docking station. And robot will emit a buzz of warning indicating that the battery 
needs immediate recharging.The buzzer will sound every minute until power is exhausted.

 

 

5.  

Start Operation
1. Be sure to clean up the dust bin.

2. Place the cleaner on place with more free space in the room.
3. When robot is working, two LED indicators will "ash one after the other.

4. When the cleaner runs out of power, the  LED indication lamp with red light "ashing and the cleaner 

When the cleaner is not used, make sure the power switch of robot is OFF.

CAUTION:   
Remove the dusting paper holder and side brushes before using on the carpet.

the docking station automatically  for recharge. If the unit fails to return to the docking station, 
user can put it back to the  docking station manually.

>Charging：LED indication lamp with green light flashing.
>Charging Done: LED indication lamp with green light on.
>Battery Low: LED indication lamp with red light flashing.



PREPARATION BEFORE USE 
PLEASE CHECK BEFORE USE:
A.     

B.   

BEGIN TO  USE

Whether the dust bin is full and whether there is any dust/foreign matter stuck around the

suction inlet.

Is there too much dust attached inside and outside the suction edge of the dust bin? If so, please

shut down the main machine and clean the dust bin edges. After cleaning, please be sure to put 

the filter into the dust bin correctly!

:
1.  Directly operate the host: 

 

2.  

 

Please place the main machine in an empty place in the room and press the power button to start 

cleaning.

When the power runs out, the indicator on the host panel will be red-"ashing together with a “beep”

 sound and the machine will look for a docking station. After 5 minutes ignoring, the machine will 

automatically shut down.

Press the power button to shut down the machine when it is not in use.

Red indicator light
Power key



MAINTENANCE 
CLEAN THE DUST BIN

1. REMOVE THE DUST BIN:
Open the top cover as shown.Put your hand into the groove of the dust bin,grip the dust bin and take it 

out upward.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.DUMPING:

  Open the cover   

 

         Clean out the dust and dirt from dust bin

3.CLEAN THE DUST BIN:
Wash the dust bin with tap water. Do not put it into the washing machine, dishwasher, or other 

cleaning machines.

Open the top cover Remove dust bin

Open the dust bin cover. Remove the filter. Empty the dust bin of dirt.



  

4.CLEAN UP THE FILTER:

 

5.ASSEMBLY AFTER CLEANING:

dust bin back to the main machine and cover the top cover.

          Cover on the bin cover          Place back the dus tbin



 
CLEANING  INLET

After used for a period of time,dirt and dust will accumulate in the suction inlet at the bottom of the 

is recommended. 

2.Clean up the dust and dirt accumulated around the suction inlet.

 

 

 

 

 

CLEANING BRUSH
1. 

2.Hold &pull the brush upward evenly to remove the side brush for cleaning.

3. After cleaning,press the side brush directly into the central convex shaft of the brush holder 

to complete installation.

4. The side brushes can be rinsed and if they become crooked,it can be soaked in hot water to make them 

recover to the original shape.

NOTICE 

1. The  installed  rechargeable  battery(lithium  battery  3.6V2600mAh)cannot  be  replaced by consumers.

If you want a new battery,contact your dealer to have it replaced .

2.Fully charge the battery every two months.

3.Please shut down the machine when it is not going to be used for long time.

Suction inlet



Return to station

GENERAL OPERATION 
REMOTE CONTROL



THE FAULT CONTENT POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

The power light is red after the machine is turned on The battery is undercharge Fully charge the battery

 Caused by excessive useage Soaking in hot water may restore the shape

Unable to boot the machine. The battery is low Please re-charge the battery fully.

The cleaner keeps going in circles.   
   

Open the wheel cover and re-connect the

Start up the cleaner but moving backwards.
   

    
   

bottom of the machine to the longer distance
direction(“1”,”2”or”3”),set all at same levels

Cannot vacuum after boot.  

Red or green LED indicator light-on steady alone  Put the machine back on the ground

Red LED indicator light on steady. The big wheel is stuck or side brush is entangled. Clean up or resolve the cause of stuck for big 
   wheel. Clean the entanglements of the side brush.

ABNORMALITIES HANDLING 

SIMPLE TROUBLESHOOTING TABLE
Please refer to the following table if any abnormality is found during operating the product.

TECHNICAL PARAMETERS 

ITEM PARAMETER  ITEM  PARAMETER

Diameter 280 mm Charging type  Manual charging

Heigt 80 mm Cleaning mode  Auto, Spiral, alone the wall

 3.6V        2600mAh Charging time Maximum about 5 hours

  Lithium batterBattery Model y Working time  Around 90 minutes

USER ENVIRONMENT



FREQUENTLY ASKED QUESTIONS 

1. How long can the machine work when it is normally fully charged?

 
2. Can the machine work unattended?
Answer : Yes ,  but  before  using ,  please  inform  the  indoor  personnel  to prevent 
someone from tripping  over.

3. What are the steps of using the machine?
Answer : Fully charge the machine(battery)  install the brush   press the power button 
to start cleaning.
 
4. Will the machine fall down the stairs?

adjusted properly.
 
5. What if the machine encounters an obstacle?
Answer : There is anti-collision device implemented in the front bumper,and it will 
automatically turn away from the obstacles. 

6. Can the machine clean the bottom of the furniture?
Answer : The ultra-thin design can go underneath the furniture to clean the areas that are 

 

7. Does  machine annoy pets?
Answer : No .  When the machineworks, the noise is relatively light , there will be no 
obvious sharp and harsh sound, so it will not irritate Pets. However if you have a pet at 

8. What if the product accidentally vacuums some liquid 

and other parts for at least  12 hours to ensure the circuit board is dry before restarting the 
machine.
 

A: All batteries will be charged only around 30% of the capacity when the shipment is 
arranged mainly due to transportation regulation.
There is only partial virtual power in the machine after you purchased the cleaner:  so it  is  
recommended  to  re-charge  and  discharge  the  battery continuously for 3 times. The 
battery will be activated slowly to full capacity after the cleaner is used and fully charged 
3 times. 



This marking indicates that this product should not be disposed with other household 
wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustain-
able reuse of material resources. To return your used device, please use the return 
and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They 
can take this product for environmental safe recycling.

Correct Disposal of this product

Adapter Input

Adapter Output

Rated Power

: AC 100-240V 50-60HZ, 0.2A

: DC, 5V 1.2A

: 17 Watt (W)
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NEXXT is hét innovatieve merk met hoogwaardige gadgets 
voor in en rond het huis. Ga voor duurzaam comfort met 
onze inspirerende artikelen en maak je leven makkelijker, 
eenvoudiger of relaxter. Altijd voor een scherpe prijs. Want 
wij geloven in betaalbare innovatie voor het moderne leven. 

NEXXT, the new ease.

Dankjewel voor het kiezen van een van onze NEXXT producten! 
Voordat je aan de slag gaat, raden we je ten zeerste aan om 
deze volledige handleiding zorgvuldig te lezen om mogelijke 
lichamelijke schade en schade aan het product te voorkomen. 
We kunnen niet verantwoordelijk worden gehouden voor 
de gevolgen van verkeerde of foutieve installatie als de 
instructies in deze handleiding niet nauwgezet worden 
gevolgd. Als je vragen hebt, problemen ondervindt met de 
installatie of twijfels hebt over de veiligheid, neem dan gerust 

contact met ons op via info@conceptonlinebv.nl.



BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
• Lees de volgende veiligheidsinstructies zorgvuldig door en volg alle normale veiligheidsmaatregelen 

voordat je dit product gaat gebruiken. Lees deze handleiding zorgvuldig.
• Elke handeling die niet in overeenstemming is met deze instructie kan schade aan het product 

veroorzaken. 
 
 

REGELS VOOR VEILIG GEBRUIK
• Dit product is bedoeld voor gebruik binnenshuis, niet buitenshuis.
• De omgevingstemperatuur van dit product is 0°C-40°C.
• Dit product kan alleen de originele voedingsadapter gebruiken; het gebruik van andere adapters kan 

schade aan het product veroorzaken.
• 

hoofdmachine.
• Verwijder voordat je de unit start alle breekbare objecten op de vloer en objecten (zoals draden, 

gordijnen) die de machine kunnen verwarren.
• Gebruik dit product niet in een vochtige omgeving (zoals de badkamer); absorbeer geen vloeistof.
• Ga niet op dit product staan of hurk er niet op. Let vooral op de veiligheid als er kinderen, katten of 

honden thuis zijn.
• Gebruik dit product niet om smeulende sigarettenpeuken, lucifers of sintels uit de open haard op te 

ruimen.
• 
• Als je dit product langere tijd niet gebruikt, trek dan de stekker uit het stopcontact en schakel de 

machine uit.
• Het is ten strengste verboden om dit product te gebruiken in open gebieden zonder beperkte 

grenzen.
• Het is ten strengste verboden om dit product te gebruiken in het hangende gebied dat hoger is dan 

de hoogte van de ingang, om te voorkomen dat de machine valt en letsels veroorzaakt.

BATTERIJ VOORZORGSMAATREGELEN 

• 
productverpakking staan vermeld.

• Dit product kan alleen de originele voedingsadapter gebruiken; het gebruik van andere adapters kan 
schade aan het product veroorzaken.

• Steek de batterij of adapter niet in als de kabel of stekker beschadigd is.
• Raak de voedingsadapter, de stekker of de stroomkabel niet aan als je handen vochtig/nat zijn, vooral 

bij het verwijderen van de batterij.
• Gooi de gebruikte batterij niet weg. Verwijder deze volgens de lokale milieuregels.
• Als het uiterlijk van de batterij beschadigd is, verwijder de batterij dan onmiddellijk. Blijf de batterij 

niet gebruiken om gevaar te voorkomen



PRODUCTINSTRUCTIES
LIJST VAN COMPONENTEN EN ACCESSOIRES

BELANGRIJKSTE COMPONENTEN EN ACCESSOIRES 
 
ITEM BESCHRIJVING  AANTAL  

 1 THE  HOST 1 

 2 OPLAADBARE BATTERIJ (INGEBOUWD, NIET VERWIJDERBAAR) 1 

 3 VOEDINGSADAPTER 1 

 4 FILTER (GEÏNSTALLEERD IN DE MACHINE) 1 

 5 ZIJBORSTEL 1 

 6 BEDIENINGSINSTRUCTIE 1 

 7 DOCKINGSTATION 1 

OPMERKING: Alle producten en accessoires zijn onderhevig aan 
werkelijke beschikbaarheid!7
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OPERATINGINSTRUCTION 

2

5

1

4



SCHEMA VAN DE HOST

Klep voor het optillen van het 
deksel (ingebouwde stofbak)

Contactplaten voor 
 

automatisch opladen

Rode indicatielamp
Groene indicatielamp

Aan/uit-knop

Aan/uit-knop

Zuiginlaat

Zijborstel

Anti-klifsensor
Anti-klifsensor

Groot wielGroot wiel

Achterwieltje

De basis
Contactpunten voor 
automatisch opladen



GEBRUIKSAANWIJZING

INSTALLATIE EN VERWIJDERING VAN DE BORSTEL
 
Installatie: druk de zijborstel rechtstreeks in de centrale uitstulping van de borstelhouder om de 
installatie te voltooien.
Verwijdering: houd de borstel vast en trek deze recht omhoog uit de uitstulping van de borstelhouder.

To prevent falling down, the bottom of the host machine is equipped with two 
anti-fall adjustment windows designed with four sections for different reflectivity.
Manual adjustment can be made according to various distance and ground color. 
And make sure all windows are adjusted to the same level section.NOTICE

Anti-cliff sensor

The Criteria of Adjustment

Darker floor              Lighter floor

Bigger drop             Shorter drop

AFSTELLING VAN ANTI-KLIFSENSOREN
Er zijn twee”Anti-Cli! ” sensoren aan de onderkant van robot om te voorkomen dat de unit van de trap
valt. Als de afstand tussen de trap en de grond korter is dan normaal, stel dan alle vensters van de"Anti
klifsensoren" in op de standen “3” “2”“1” of“0” om te voorkomen dat de reiniger van de trap valt. Test dit
voorafgaand aan het reinigen.



OPLADEN VAN DE BATTERIJ 
 
BATTERIJ OPLADEN
Steek de adapter in het stopcontact.

OPLADEN VIA HET DOCKINGSTATION
Steek de uitgang van de adapter in
de USB-oplaadpoort van het dockingstation.

Zet de aan/uit-schakelaar van de apparatuur aan
verbind de contactpunten aan de achterkant van
het toestel met de contactplaten van het
dockingstation.

USB charging socket

Adaptor plug

Side brush
holderPRESS

CLICK!

PULL UP!

Install Remove



BATTERIJ OPLADEN 
Oplaanduiding op het paneel:
Opladen: LED indicatielampje met knipperend groen licht.

Opladen voltooid: LED indicatielampje met groen licht.

Batterij bijna leeg: LED indicatielampje met rood licht.

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK

verwijderen, zoals kleding, papier, losse kabels en verlengsnoeren, en er ook voor zorgen dat gordijnen 

en draperieën van de vloer worden opgerold om eventuele ongelukken te voorkomen. In geval van een 

losse kabel die verward raakt met de robot, kan de kabel met de robot meebewegen tijdens het werken 

en tafels, stoelen of kasten omstoten en schade veroorzaken.

Begin de operatie
1. Zorg ervoor dat de stofbak schoon is.

2. Plaats de reiniger op een plek met meer vrije ruimte in de kamer.

3. Terwijl de robot werkt, knipperen de twee led-indicatielampjes een voor een.

4. Wanneer de reiniger zonder stroom komt te zitten, wordt het LED-lampje op het apparaat 
rood en de reiniger stopt automatisch. De robot geeft ook een waarschuwingsgeluid af 
om aan te geven dat de batterij onmiddellijke oplading nodig heeft. De zoemer klinkt 
elke minuut totdat de stroom is uitgeput.

5. Zorg ervoor dat de robotschakelaar uit is wanneer u de wasinstallatie niet gebruikt.

LET OP:  
VERWIJDER DE HOUDER VOOR HET STOFPAPIER EN DE ZIJBORSTELS VOORDAT JE OP HET 
TAPIJT GAAT GEBRUIKEN. DIT PRODUCT IS NIET GESCHIKT VOOR HOOGPOLIGE TAPIJTEN.
ALS DE BATTERIJ BIJNA LEEG IS, IS DE UNIT GEPROGRAMMEERD OM AUTOMATISCH NAAR HET 
DOCKINGSTATION TERUG TE KEREN OM OP TE LADEN. ALS DE UNIT NIET TERUGKEERT NAAR 
HET DOCKINGSTATION, KAN DE GEBRUIKER DEZE HANDMATIG TERUGPLAATSEN NAAR HET 
DOCKINGSTATION.



VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK 
Controleer voor gebruik:
A.   Of de stofbak vol is en of er stof/vreemd materiaal rond de zuiginlaat is blijven steken.

B.   Is er te veel stof aan de binnen- en buitenkant van de zuigrand van de stofbak gehecht? Zo ja, 

correct in de stofbak!

AAN DE SLAG GAAN:
1. Bedien de host direct: 

Wanneer de host is uitgeschakeld, drukt u op de aan/uit-knop om deze te starten. 

Plaats de hoofdmachine op een lege plek in de kamer en druk op de aan/uit-knop om met de 

reiniging te beginnen.

2. Wanneer de stroom is uitgeput, zal de indicator op het bedieningspaneel van de host rood oplichten, 

vergezeld van een “piep” geluid, en zal de machine stoppen met werken. Na 5 minuten zonder 

reactie wordt de machine automatisch uitgeschakeld. Druk op de aan/uit-knop om de machine uit te 

schakelen wanneer deze niet in gebruik is

Red indicator light
Power key



ONDERHOUD
REINIG DE STOFBAK

1.VERWIJDER DE STOFBAK:
Open het deksel zoals getoond. Steek je hand in de gleuf van de stofbak, pak de stofbak vast en trek deze 

omhoog.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.LEGEN:

 

3.REINIG DE STOFBAK:
Spoel de stofbak af met leidingwater. Doe het niet in de wasmachine, vaatwasser of andere 

reinigingsmachines.

Maak de stofbak leeg. Open het 

stof en vuil uit de stofbak

Open the top cover Remove dust bin



  

4.REINIG HET FILTER:

5.ASSEMBLAGE NA REINIGING:

Plaats de stofbak terug in de hoofdmachine en bedek de bovenste hoes.



 
REINIGING VAN DE INLAAT

Na een bepaalde periode van gebruik zal vuil en stof zich ophopen in de zuiginlaat onderaan de 

aanbevolen om de inlaat regelmatig schoon te maken. 

1.Zet de machine eerst uit.

2.Maak het stof en vuil rond de zuiginlaat schoon.

 

 

 

BORSTEL REINIGEN
1. Zet de machine eerst uit en plaats deze ondersteboven op een vlakke vloer/oppervlakte.

2. Houd en trek de borstel gelijkmatig omhoog om de zijborstel te verwijderen voor reiniging.

3. Na het reinigen, druk de zijborstel rechtstreeks in de centrale uitstulping van de borstelhouder om de 

installatie te voltooien.

4. De zijborstels kunnen worden afgespoeld en als ze scheef worden, kunnen ze in heet water worden 

geweekt om ze terug te brengen naar hun oorspronkelijke vorm.

LET OP
De geïnstalleerde oplaadbare batterij (lithiumbatterij 3,6 V 2600 mAh) kan niet worden vervangen 

door consumenten. Als je een nieuwe batterij wilt, neem dan contact op met je dealer om deze te laten 

vervangen. Laad de batterij elke twee maanden volledig op. Schakel de machine uit wanneer deze 

langere tijd niet wordt gebruikt.

Suction inlet



FUNCTIES 
AFSTANDSBEDIENING

Schakelaar

Vooruit

Rechtsaf slaan

Z-vormige 
werkmodus

Spiraalwerkmodus

Muur volgmodus

Stop

Linksaf slaan

Terug naar station



TECHNISCHE PARAMETERS

ITEM PARAMETER  ITEM  PARAMETER

Diameter 280 mm Oplaad type Handmatig opladen

Hoogte  80 mm Reinigingsmodus Automatisch, Spiraal, langs de muur

Batterijspeci!catie 3.6V             2600mAh Oplaadtijd Maximaal ongeveer 5 uur

Batterijmodus Lithiumbatterij werktijden Ongeveer 90 minuten

GEBRUIKERS OMGEVING
Gebruiksbereik: algemeen thuisgebruik en gebruik in kleine kantoren. Dit product is geschikt  
voor de volgende ondergronden: houten vloeren, keramische tegels, korte pooltapijten.

FOUTMELDINGEN 

EENVOUDIGE PROBLEEMOPLOSSINGSTABEL
Raadpleeg de volgende tabel als er tijdens het gebruik van het product een abnormaal verschijnsel 
wordt waargenomen.

FOUTMELDING  MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

Het stroomlampje is rood nadat de machine is ingeschakeld De batterij is onvoldoende opgeladen  Volledig opladen van de batterij

  Veroorzaakt door overmatig gebruik  Het weken in heet water kan de vorm herstellen

Het is niet mogelijk om de machine op te starten De batterij is bijna leeg  Laad de batterij volledig op. 
 
 

De reiniger blijft in cirkels gaan De connector van het linker- of rechtergrote wiel is los   
   

Open het wieldeksel en sluit de stekker stevig aan 
of laat het door de dealer inspecteren.

De reiniger start op maar beweegt achteruit
   

    
   

Pas de anti-klif sensorvensters onderaan de 
machine aan naar de langere afstand richting 
(“1”, “2” of “3”), stel ze allemaal op hetzelfde niveau  

 
 
Kan niet zuigen na het opstarten   
 
 
Rode of groene LED-indicator brandt continu De stofzuiger staat niet op de grond of de machine is opgetild  Plaats de machine terug op de grond.

Rode LED-indicator brandt continu
 

Het grote wiel zit vast of de zijborstel is verstrikt
  

    
   

Maak de oorzaak van de blokkade voor het 
grote wiel schoon of los het op. Reinig de 
verstrengelingen van de zijborstel.



VEELGESTELDE VRAGEN 

Hoe lang kan de machine normaal gesproken werken wanneer deze volledig is 
opgeladen?
Antwoord: Afhankelijk van verschillende vloercondities, ongeveer 90+/-10 minuten op 
gewone houten vloeren, tegels en andere vlakke harde vloeren.

Kan de machine onbeheerd werken?
Antwoord: Ja, maar voordat u hem gebruikt op kantoor, informeer dan het personeel om 
te voorkomen dat iemand struikelt.

Wat zijn de stappen om de machine te gebruiken?
Antwoord: Laad de machine (batterij) volledig op   installeer de borstel  druk op de 
aan/uit-knop om te beginnen met schoonmaken.

Kan de machine van de trap vallen?
Antwoord: Nee, als de ramen van de anti-afgrondsensor aan de onderkant van de 
machine goed zijn afgesteld.

Wat als de machine een obstakel tegenkomt?
Antwoord: Er is een anti-botsingsinrichting geïmplementeerd in de voorbumper, en de 
machine zal automatisch wegdraaien van obstakels.

Kan de machine onder meubels schoonmaken?
Antwoord: Het ultradunne ontwerp kan onder meubels komen om gebieden schoon te 
maken die normaal moeilijk te bereiken zijn.

Stoort de machine huisdieren?
Antwoord: Nee. Wanneer de machine werkt, is het geluid relatief licht en er is geen 
duidelijk scherpe en harde geluid, dus het zal huisdieren niet irriteren. Als je echter een 
huisdier hebt, wordt aanbevolen om je huisdieren tijdens het eerste gebruiksexperiment 
te observeren.

Wat als het product per ongeluk wat vloeistof opzuigt?

andere onderdelen gedurende minstens 12 uur om ervoor te zorgen dat het circuitbord 
droog is voordat u de machine opnieuw start.

Slechts 20 minuten werktijd bij het eerste gebruik?
Antwoord: Alle batterijen worden bij verzending slechts ongeveer 30% van de capaciteit 
opgeladen, voornamelijk vanwege transportregelgeving. Er is slechts gedeeltelijke 
virtuele kracht in de machine nadat je de stofzuiger hebt gekocht: daarom wordt 
aanbevolen om de batterij continu 3 keer op te laden en te ontladen. De batterij wordt 
langzaam geactiveerd tot volledige capaciteit nadat de stofzuiger 3 keer is gebruikt en 
volledig is opgeladen.



Deze markering geeft aan dat dit product niet samen met ander huishoudelijk afval in 
de EU mag worden weggegooid. Om mogelijke schade aan het milieu of de 
volksgezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet u het 
op verantwoorde wijze recyclen om duurzaam hergebruik van materiaalbronnen te 
bevorderen. Als u uw gebruikte apparaat wilt inleveren, gebruik dan de inlever- en 
inzamelsystemen of neem contact op met de winkelier waar u het product hebt 
gekocht. Zij kunnen dit product meenemen voor een milieuveilige recycling.

Correcte verwijdering van dit product

Adapter ingang

Uitgang adapter

Nominaal vermogen

: AC 100-240V 50-60HZ, 0.2A

: DC, 5V 1.2A

: 17 Watt (W)
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Modèle：CO-261023



NEXXT est la marque innovante proposant des gadgets de 
haute qualité pour l’intérieur et l’extérieur de la maison. 
Optez pour le confort durable avec nos articles inspirants et 
simplifiez votre vie. Toujours à un prix compétitif. Parce que 
nous croyons en l’innovation abordable pour la vie moderne. 

NEXXT, the new ease.

Merci d’avoir choisi l’un de nos produits NEXXT ! Avant de 
commencer, nous vous recommandons vivement de lire 
attentivement ce manuel complet pour éviter tout risque 
de blessure physique et de dommages au produit. Nous ne 
pouvons être tenus responsables des conséquences d’une 
installation incorrecte ou défectueuse si les instructions de 
ce manuel ne sont pas suivies méticuleusement. Si vous avez 
des questions, rencontrez des problèmes d’installation ou 
avez des doutes sur la sécurité, n’hésitez pas à nous contacter 

à l’adresse info@conceptonlinebv.nl.



CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
• Veuillez lire attentivement les instructions de sécurité suivantes et suivre toutes les mesures de 

sécurité habituelles avant d’utiliser ce produit. Lisez attentivement ce manuel.
• Toute action non conforme à ces instructions peut causer des dommages au produit. 

 
 
 

RÈGLES D’UTILISATION SÉCURITAIRE
• Ce produit est destiné à une utilisation en intérieur, pas en extérieur.
• La température ambiante de ce produit doit être comprise entre 0°C et 40°C.
• Ce produit ne peut utiliser que l’adaptateur secteur d’origine ; l’utilisation d’autres adaptateurs peut 

endommager le produit.
• 

poussière de la machine principale.
• Retirez tous les objets fragiles du sol avant de mettre l’appareil en marche, ainsi que les objets 

• N’utilisez pas ce produit dans un environnement humide (comme la salle de bains) ; n’absorbez pas 
de liquide.

• Ne montez pas ou ne vous accroupissez pas sur ce produit. Soyez particulièrement vigilant à la 
sécurité en présence d’enfants, de chats ou de chiens à la maison.

• N’utilisez pas ce produit pour ramasser des mégots de cigarettes, des allumettes ou des braises de la 
cheminée.

• 
• Si vous n’utilisez pas ce produit pendant une longue période, débranchez la prise de courant et 

éteignez la machine.
• 
• Il est strictement interdit d’utiliser ce produit dans une zone suspendue plus haute que la hauteur de 

PRÉCAUTIONS CONCERNANT LA BATTERIE 

• 
indiquées sur l’emballage du produit.

• Ce produit ne peut utiliser que l’adaptateur secteur d’origine ; l’utilisation d’autres adaptateurs peut 
endommager le produit.

• 
• 

humides/mouillées, surtout lors du retrait de la batterie.
• Ne jetez pas la batterie usagée. Éliminez-la conformément aux règlements environnementaux locaux.
• Si l’aspect de la batterie est endommagé, retirez-la immédiatement. Cessez d’utiliser la batterie pour 

éviter tout danger.



INSTRUCTIONS DU PRODUIT
LISTE DES COMPOSANTS ET ACCESSOIRES 

COMPOSANTS PRINCIPAUX ET ACCESSOIRES 
 

 ITEM DESCRIPTION AQUANTITÉ 

 1 L’HÔTE 1 

 2 BATTERIE RECHARGEABLE (INTÉGRÉE, NON AMOVIBLE) 1 

 3 ADAPTATEUR D’ALIMENTATION 1 

 4 FILTRE (INSTALLÉ DANS LA MACHINE) 1 

 5 BROSSE LATÉRALE 1 

 6 INSTRUCTIONS D’UTILISATION 1 

 7  STATION D’ACCUEIL 1 

REMARQUE : Tous les produits et accessoires sont soumis à  
une disponibilité réelle !7

3

6

OPERATINGINSTRUCTION 

2

5

1

4



SCHÉMA DE L’HÔTE

Clé pour soulever le couvercle 
(bac à poussière intégré)

Plaques de contact pour recharge 
automatique

Témoin d’indication rouge
Témoin d’indication vert

Bouton marche/arrêt

Bouton marche/arrêt
Entrée d’aspiration

Brosse latérale

CAPTEURS 

 
ANTI-CHUTE

CAPTEURS 

 
ANTI-CHUTE

Groot wiel

Petite roue arrière

La base
Points de contact 
pour la recharge 

automatique

Grande roue Grande roue



GUIDE D’UTILISATION

AJUSTEMENT DES CAPTEURS ANTI-CHUTE
Il y a deux capteurs “Anti-Chute” situés sous le robot pour éviter que l’unité ne tombe dans les escaliers.
Si la distance entre l’escalier et le sol est plus courte que la normale, réglez tous les commutateurs des
“Capteurs Anti-Chute” sur les positions “ 3“, “2”, “1” ou “0” pour empêcher le nettoyeur de tomber dans les
escaliers. Testez ceci avant le nettoyage.   

INSTALLATION ET RETRAIT DE LA BROSSE
 
“Installation : Appuyez directement sur la brosse latérale dans la saillie centrale du support de brosse 
pour terminer l’installation.
Retrait : Tenez la brosse fermement et tirez-la droit vers le haut hors de la saillie du support de brosse.”

To prevent falling down, the bottom of the host machine is equipped with two 
anti-fall adjustment windows designed with four sections for different reflectivity.
Manual adjustment can be made according to various distance and ground color. 
And make sure all windows are adjusted to the same level section.NOTICE

Anti-cliff sensor

The Criteria of Adjustment

Darker floor              Lighter floor

Bigger drop             Shorter drop



CHARGE DE LA BATTERIE 
 
CHARGER LA BATTERIE
Branchez l’adaptateur dans la prise murale.

CHARGEMENT VIA LA STATION D’ACCUEIL
Branchez la sortie de l’adaptateur dans le port  
de charge USB de la station d’accueil.

Allumez l’interrupteur marche/arrêt  
de l’équipement et connectez les points de  
contact à l’arrière de l’appareil avec les plaques  
de contact de la station d’accueil.”

USB charging socket

Adaptor plug

Side brush
holderPRESS

CLICK!

PULL UP!

Install Remove



CHARGE DE LA BATTERIE 
Indication de charge sur le panneau 
En charge : Témoin lumineux “LED” avec clignotement vert.

Charge terminée : Témoin lumineux “LED” avec lumière verte.

Batterie presque vide : Témoin lumineux “LED” avec lumière rouge.

PRÉPARATION À L’UTILISATION

vêtements, du papier, des câbles lâches et des rallonges, et assurez-vous également que les rideaux et les 

draperies sont relevés du sol pour éviter tout accident. En cas de câble lâche qui s’emmêle avec le robot, 

le câble peut bouger avec le robot pendant son fonctionnement et renverser des tables, des chaises ou 

des armoires, causant des dommages.”

Commencer l’opération
1. Assurez-vous que le bac à poussière est propre.

2. Placez le nettoyeur dans un endroit avec plus d’espace libre dans la pièce.

3. Lorsque le robot fonctionne, deux indicateurs LED clignotent l’un après l’autre.

4. Lorsque le nettoyeur est à court d’énergie, le voyant LED sur l’appareil devient rouge et le nettoyeur 
s’arrête automatiquement. Le robot émet également un signal sonore d’avertissement pour 
indiquer que la batterie nécessite une charge immédiate. La sirène retentit toutes les minutes 
jusqu’à ce que l’énergie soit épuisée.  

5. Lorsque le nettoyeur n’est pas utilisé, assurez-vous que l’interrupteur d’alimentation du robot est éteint.

ATTENTION :
RETIREZ LE SUPPORT DU CHIFFON À POUSSIÈRE ET LES BROSSES LATÉRALES AVANT DE 
L’UTILISER SUR LE TAPIS. CE PRODUIT N’EST PAS ADAPTÉ AUX TAPIS À POIL LONG.
SI LA BATTERIE EST PRESQUE DÉCHARGÉE, L’UNITÉ EST PROGRAMMÉE POUR RETOURNER 
AUTOMATIQUEMENT À LA STATION D’ACCUEIL POUR SE RECHARGER. SI L’UNITÉ NE RETOURNE 
PAS À LA STATION D’ACCUEIL, L’UTILISATEUR PEUT LA REPLACER MANUELLEMENT SUR LA 
STATION D’ACCUEIL.



PRÉPARATION POUR L’UTILISATION 

A.   Si le bac à poussière est plein et s’il y a de la poussière ou des objets étrangers coincés autour de 

l’entrée d’aspiration.

B.   Y a-t-il trop de poussière à l’intérieur et à l’extérieur du bord d’aspiration du bac à poussière? Si oui, 

éteignez la machine principale et nettoyez les bords du bac à poussière. Replacez correctement le 

POUR COMMENCER:
1. Utilisez directement l’hôte : 

Lorsque l’hôte est éteint, appuyez sur le bouton marche/arrêt pour le démarrer. 

Placez la machine principale dans un endroit vide de la pièce et appuyez sur le bouton marche/arrêt 

pour commencer le nettoyage.

2. Lorsque l’énergie est épuisée, l’indicateur sur le panneau de commande de l’hôte s’allumera en rouge, 

accompagné d’un son de “bip”, et la machine cessera de fonctionner. Après 5 minutes sans réaction, la 

machine s’éteindra automatiquement. Appuyez sur le bouton marche/arrêt pour éteindre la machine 

lorsqu’elle n’est pas utilisée.

Red indicator light
Power key



ENTRETIEN
NETTOYAGE DU BAC À POUSSIÈRE

1.RETIREZ LE BAC À POUSSIÈRE:
Ouvrez le couvercle comme indiqué. Insérez votre main dans la fente du bac à poussière, saisissez le bac 

à poussière et tirez vers le haut.”

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.VIDANGE:

 

3.NETTOYEZ LE BAC À POUSSIÈRE
Rincez le bac à poussière à l’eau du robinet. Ne le mettez pas dans la machine à laver, le lave-vaisselle ou 

d’autres machines de nettoyage.

Videz le bac à poussière. Ouvrez le 

la poussière et la saleté du bac à 

poussière.

Open the top cover Remove dust bin



  

4.NETTOYEZ LE FILTRE :

5. ASSEMBLAGE APRÈS LE NETTOYAGE :

poussière dans la machine principale et couvrez-le avec le couvercle supérieur.”



 
NETTOYAGE DE L’ASPIRATION

Après une certaine période d’utilisation, la saleté et la poussière s’accumuleront dans l’entrée d’aspiration 

est recommandé de nettoyer régulièrement l’entrée.

1. Éteignez d’abord la machine.

2. Nettoyez la poussière et la saleté autour de l’entrée d’aspiration.”

 

 

 

NETTOYAGE DE LA BROSSE
1. Éteignez d’abord la machine et placez-la à l’envers sur un sol/surface plat(e).

2. Tenez et tirez la brosse uniformément vers le haut pour retirer la brosse latérale pour le nettoyage.

3. Après le nettoyage, appuyez directement sur la brosse latérale dans la saillie centrale du support de 

brosse pour terminer l’installation.

4. Les brosses latérales peuvent être rincées et, si elles sont tordues, elles peuvent être trempées dans 

de l’eau chaude pour les ramener à leur forme d’origine.

ATTENTION
La batterie rechargeable installée (batterie au lithium 3,6 V 2600 mAh) ne peut pas être remplacée par 

les consommateurs. Si vous avez besoin d’une nouvelle batterie, veuillez contacter votre revendeur pour 

la faire remplacer. Chargez la batterie complètement tous les deux mois. Éteignez la machine lorsqu’elle 

n’est pas utilisée pendant une longue période.

Suction inlet



FONCTIONS 
TÉLÉCOMMANDE

nterrupteur.

Avancer.

Tourner à droite

Mode de travail en
forme de Z 

Mode de travail en
spirale 

Mode de suivi
du mur

Arrêt

Tourner à gauche

Retour à la station



PARAMÈTRES TECHNIQUES

ITEM PARAMETER  ITEM  PARAMETER

Diamètre 280 mm Type de charge Recharge manuelle

Hauteur 80 mm Mode de nettoyage Automatique, Spiral, le long du mur 
 
 
Spéci cation de la batterie 3.6V              2600mAh Temps de charge Environ 5 heures maximum

Type de batterie Lithiumbatterij Temps de travail Environ 90 minutes

ENVIRONNEMENT UTILISATEUR 
Domaine d’utilisation : utilisation générale à domicile et dans les petits bureaux. Ce produit est  
adapté aux surfaces suivantes : planchers en bois, carreaux de céramique, tapis à poils courts.

MESSAGES D’ERREUR 

TABLEAU DE DÉPANNAGE SIMPLE
Consultez le tableau suivant en cas d’observation d’un phénomène anormal lors de l’utilisation du 
produit.”

MESSAGES D’ERREUR CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

 Le témoin d’alimentation est rouge après la mise en 
marche de la machine.  

Charger complètement la batterie

 Causes dues à une utilisation excessive Le trempage dans de l’eau chaude peut rétablir la forme

Impossible de démarrer la machine La batterie est presque déchargée Charger complètement la batterie 
 
 

Le nettoyeur continue à tourner en cercles Le connecteur de la grande roue gauche ou droite est desserré 
   

Ouvrez le couvercle de la roue et connectez fermement 

Le nettoyeur démarre mais recule
  

   
   

Ajustez les fenêtres du capteur anti-chute au bas de la
 machine à la distance plus longue (« 1 », « 2 » ou « 3 »),
 réglez-les tous au même niveau.

Impossible d’aspirer après le démarrage  
 
 

Le voyant LED rouge ou vert est allumé en continu L’aspirateur n’est pas au sol ou la machine est soulevée Replacez la machine au sol

Le voyant LED verte ou vert est allumé en continu
 

La grande roue est bloquée ou la brosse latérale est prise
  

    
   

Nettoyez la cause du blocage de la grande roue 
ou résolvez-le. Nettoyez les enchevêtrements 
de la brosse latérale

PARAMÈTRES TECHNIQUES

ITEM PARAMETER  I EM  PARAMETER

Diamètre 280 mm Type de charge Recharge manuelle

Hauteur 80 mm Mode de nettoyage Automatique, Spiral, le long du mur 
 
 
Spéc cation de la batterie 3.6   2600mAh Temps de charge Environ 5 heures maximum

Type de batterie Lithiumbatterij Temps de charge Environ 90 minutes

ENVIRONNEMENT UTILISATEUR 
Domaine d’utilisation : utilisation générale à domicile et dans les petits bureaux. Ce produit est  
adapté aux surfaces suivantes : planchers en bois, carreaux de céramique, tapis à poils courts.



 

 
 

 

QUESTIONS FRÉQUEMMENT POSÉES 

Combien de temps la machine peut-elle normalement fonctionner lorsqu’elle est 
complètement chargée ?

sols en bois ordinaires, des carreaux et autres sols durs plats.

La machine peut-elle fonctionner sans surveillance ?
Réponse : Oui, mais avant de l’utiliser au bureau, informez le personnel pour éviter tout 
risque de trébuchement.

Quelles sont les étapes pour utiliser la machine ?
Réponse : Chargez la machine (batterie) complètement   installez la brosse   appuyez 
sur le bouton marche/arrêt pour commencer le nettoyage.

La machine peut-elle tomber de l’escalier ?
Réponse : Non, si les fenêtres du capteur anti-chute au bas de la machine sont 
correctement réglées.

Que se passe-t-il si la machine rencontre un obstacle ?
Réponse : Un dispositif anti-collision a été intégré dans le pare-chocs avant, et la machine 
s’éloignera automatiquement des obstacles.

La machine peut-elle nettoyer sous les meubles ?
Réponse : La conception ultra-mince permet à la machine de passer sous les meubles pour 

La machine dérange-t-elle les animaux domestiques ?
Réponse : Non. Lorsque la machine fonctionne, le son est relativement léger et il n’y a pas 
de son net et fort, elle ne dérangera donc pas les animaux domestiques. Cependant, si 
vous avez un animal domestique, il est recommandé d’observer vos animaux domestiques 
lors de la première utilisation.

Que faire si le produit aspire accidentellement un liquide ?

et les autres pièces pendant au moins 12 heures pour vous assurer que la carte de circuit 
est sèche avant de redémarrer la machine.

Seulement 20 minutes de temps de fonctionnement lors de la première utilisation ?
Réponse : Toutes les batteries ne sont chargées qu’à environ 30% de leur capacité lors 
de l’expédition, principalement en raison de la réglementation sur le transport. Il y a 
seulement une puissance virtuelle partielle dans la machine après l’achat de l’aspirateur : 
c’est pourquoi il est recommandé de charger et de décharger continuellement la batterie 
3 fois. La batterie s’active lentement jusqu’à sa pleine capacité après que l’aspirateur a été 
utilisé 3 fois et complètement chargé.



Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets 
ménagers dans l'UE. Afin d'éviter que l'élimination incontrôlée des déchets ne nuise à 
l'environnement ou à la santé humaine, veuillez le recycler de manière responsable 
afin de promouvoir la réutilisation durable des ressources matérielles. Si vous souhait-
ez retourner votre appareil usagé, utilisez les systèmes de retour et de collecte ou 
contactez le détaillant où vous avez acheté le produit. Il pourra reprendre ce produit 
pour le recycler dans le respect de l'environnement.

Élimination correcte de ce produit

Entrée de l'adaptateur

Sortie de l'adaptateur

Puissance nominale

: AC 100-240V 50-60HZ, 0.2A

: DC, 5V 1.2A

: 17 Watt (W)



Modell：CO-261023
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NEXXT ist die innovative Marke mit hochwertigen Gadgets 
für den Innen- und Außenbereich des Hauses. Entscheiden 
Sie sich für nachhaltigen Komfort mit unseren inspirierenden 
Artikeln und vereinfachen Sie Ihr Leben. Immer zu einem 
wettbewerbsfähigen Preis. Weil wir an bezahlbare Innovation 

für das moderne Leben glauben. NEXXT, the new ease.

Vielen Dank, dass Sie sich für eines unserer NEXXT-Produkte 
entschieden haben! Bevor Sie beginnen, empfehlen wir 
dringend, diese gesamte Anleitung sorgfältig zu lesen, um 
mögliche physische Verletzungen und Schäden am Produkt 
zu vermeiden. Wir können nicht für die Folgen einer falschen 
oder fehlerhaften Installation verantwortlich gemacht 
werden, wenn die Anweisungen in dieser Anleitung nicht 
akribisch befolgt werden. Wenn Sie Fragen haben, auf 
Installationsprobleme stoßen oder Bedenken hinsichtlich 
der Sicherheit haben, zögern Sie bitte nicht, uns unter  

info@conceptonlinebv.nl zu kontaktieren.



BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF
• Lesen Sie die folgenden Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch und befolgen Sie alle üblichen 

Sicherheitsmaßnahmen, bevor Sie dieses Produkt verwenden. Lesen Sie diese Anleitung aufmerksam.
• Jede Handlung, die nicht gemäß dieser Anleitung durchgeführt wird, kann das Produkt beschädigen. 

 
 
 

GEBRAUCHSREGELN 

• Dieses Produkt ist für den Innenbereich bestimmt, nicht für den Außenbereich.
• Die Umgebungstemperatur für dieses Produkt liegt zwischen 0 °C und 40 °C.
• Dieses Produkt kann nur das originale Netzteil verwenden; die Verwendung anderer Adapter kann 

das Produkt beschädigen.
• Überprüfen Sie vor dem Start der Einheit, ob der Filter korrekt in der Staubbox der Hauptmaschine 

installiert ist.
• Entfernen Sie vor dem Start der Einheit alle zerbrechlichen Gegenstände auf dem Boden sowie 

Objekte (wie Drähte, Vorhänge), die die Maschine verwirren können.
• Verwenden Sie dieses Produkt nicht in feuchter Umgebung (wie im Badezimmer); es soll keine 

Flüssigkeit aufnehmen.
• Stellen Sie sich nicht auf dieses Produkt oder hocken Sie sich nicht darauf. Achten Sie besonders auf 

die Sicherheit, wenn sich Kinder, Katzen oder Hunde im Haus aufhalten.
• Verwenden Sie dieses Produkt nicht, um glimmende Zigarettenstummel, Streichhölzer oder Glut aus 

dem Kamin aufzuräumen.
• 

entfernen.
• Wenn Sie dieses Produkt längere Zeit nicht verwenden, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und 

schalten Sie die Maschine aus.
• 
• Es ist strengstens untersagt, dieses Produkt in einem hängenden Bereich zu verwenden, der höher ist 

als die Höhe des Eingangs, um zu verhindern, dass die Maschine fällt und Verletzungen verursacht.

AKKU VORSICHTSMASSNAHMEN 

• 

• Dieses Produkt kann nur das originale Netzteil verwenden; die Verwendung anderer Adapter kann 
das Produkt beschädigen.

• Stecken Sie die Batterie oder den Adapter nicht ein, wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt ist.
• Berühren Sie den Netzadapter, den Stecker oder das Netzkabel nicht, wenn Ihre Hände feucht/nass 

sind, insbesondere beim Entfernen der Batterie.
• Werfen Sie die gebrauchte Batterie nicht weg. Entsorgen Sie sie gemäß den örtlichen 

Umweltvorschriften.
• Wenn das Aussehen der Batterie beschädigt ist, entfernen Sie die Batterie sofort. Verwenden Sie die 

Batterie nicht weiter, um Gefahren zu vermeiden.



PRODUKTANLEITUNGEN
LISTE DER KOMPONENTEN UND ZUBEHÖRTEILE

HAUPTKOMPONENTEN UND ZUBEHÖRTEILE 

POSITION BESCHREIBUNG MENGE 

 1 DAS GERÄT  1 

 2 WIEDERAUFLADBARE BATTERIE (EINGEBAUT, NICHT ABNEHMBAR) 1 

 3 NETZTEIL 1 

 4 FILTER (IN DER MASCHINE INSTALLIERT) 1 

 5 SEITENBÜRSTE  1 

 6 BEDIENUNGSANLEITUNG 1 

 7 DOCKINGSTATION 1 

HINWEIS: Die tatsächliche Verfügbarkeit aller Produkte und 
Zubehörteile kann variieren!7
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DIAGRAMM DES HAUPTGERÄTS

Klappe zum Anheben 
des Deckels (eingebauter 
Staubbehälter)

Kontaktplatten für die  

Rote Anzeigeleuchte
Grüne Anzeigeleuchte

Ein-/Aus-Schalter

Ein-/Aus-Schalter

Seitenbürste

Anti-Sturzsensor
Anti-Sturzsensor

Großes RadGroßes Rad

Hinterrad

Die Basis
Kontaktpunkte für 
die automatische 



BEDIENUNGSANLEITUNG

INSTALLATION UND ENTFERNUNG DER BÜRSTE
 
Installation: Drücken Sie die Seitenbürste direkt in die zentrale Ausbuchtung des Bürstenhalters, um die 
Installation abzuschließen.
Entfernung: Halten Sie die Bürste fest und ziehen Sie sie gerade nach oben aus der Ausbuchtung des 
Bürstenhalters heraus.

To prevent falling down, the bottom of the host machine is equipped with two 
anti-fall adjustment windows designed with four sections for different reflectivity.
Manual adjustment can be made according to various distance and ground color. 
And make sure all windows are adjusted to the same level section.NOTICE

Anti-cliff sensor

The Criteria of Adjustment

Darker floor              Lighter floor

Bigger drop             Shorter drop

AFSTELLING VAN ANTI-KLIFSENSOREN
So haben wir zwei sensoren am unteren ende des roboters, die verhindern, dass es Von einer treppe 
herunterfällt. Wenn der abstand zwischen treppen und boden kürzer ist als sonst, stellen sie alle 
fenster mit dem wandler im bereich der absperrung auf 3, 2, 1 Oder 0 ein, damit die reinigungskräfte 
nicht Von den treppen abstürzen. Bitte versuchen sie es zuerst, bevor es anfängt zu reinigen.



AUFLADEN DES AKKUS 
 
AKKU AUFLADEN
Stecken Sie den Adapter in die Steckdose..

AUFLADEN ÜBER DIE DOCKINGSTATION
Stecken Sie den Ausgang des Adapters in den  
USB-Ladeanschluss der Dockingstation.

Schalten Sie den Ein/Aus-Schalter des Geräts ein
Verbinden Sie die Kontaktpunkte auf der Rückseite  
des Geräts mit den Kontaktplatten der Dockingstation.

USB charging socket

Adaptor plug

Side brush
holderPRESS

CLICK!

PULL UP!

Install Remove



AKKU AUFLADEN 
Ladeanzeige auf dem Panel:
Laden: LED Anzeigelampe mit blinkendem grünem Licht.

Ladevorgang abgeschlossen: LED Anzeigelampe mit grünem Licht.

Akkustand niedrig: LED Anzeigelampe mit rotem Licht.

VORBEREITUNG ZUR VERWENDUNG

entfernen, wie Kleidung, Papier, lose Kabel und Verlängerungskabel, und sicherstellen, dass Vorhänge 

und Drapierungen vom Boden aufgerollt sind, um mögliche Unfälle zu vermeiden. Im Falle eines lose 

verlegten Kabels, das sich mit dem Roboter verheddern kann, kann das Kabel während des Betriebs mit 

dem Roboter mitbewegt werden und Tische, Stühle oder Schränke umstoßen und Schäden verursachen.

Starte den Betrieb
1. Stelle sicher, dass der Staubbehälter sauber ist.

2. Platziere den Reiniger an einem Ort mit mehr Freiraum im Raum.

3. Wenn der roboter arbeitet, leuchten zwei led-lampen nach dem anderen.

4. Wenn der Reiniger keine Stromversorgung mehr hat, wird die LED-Anzeige am Gerät rot, und der 
Reiniger stoppt automatisch. Der Roboter gibt auch einen Warnsignalton ab, um anzuzeigen, dass 
der Akku sofort aufgeladen werden muss. Der Summer ertönt jede Minute, bis die Energie 
erschöpft ist.  

5. Sorg dafür, dass die energieschalter der roboter nicht mehr losgehen.

 

 

ACHTEN SIE DARAUF:  
ENTFERNEN SIE DEN HALTER FÜR DAS STAUBTUCH UND DIE SEITENBÜRSTEN, BEVOR SIE 

TEPPICHE GEEIGNET. WENN DER AKKU FAST LEER IST, IST DAS GERÄT PROGRAMMIERT, 
AUTOMATISCH ZUR LADESTATION ZURÜCKZUKEHREN. FALLS DAS GERÄT NICHT ZUR 
LADESTATION ZURÜCKKEHRT, KANN DER BENUTZER ES MANUELL ZUR LADESTATION 
ZURÜCKBRINGEN.



VORBEREITUNG ZUR VERWENDUNG 
Überprüfen Sie vor der Verwendung:
A.   

stecken geblieben ist.

B.   Ist zu viel Staub an der Innen- und Außenseite des Saumrandes des Staubbehälters haften 

geblieben? Wenn ja, schalten Sie die Hauptmaschine aus und reinigen Sie die Ränder des 

Staubbehälters. Setzen Sie nach der Reinigung den Filter korrekt in den Staubbehälter ein!

LOSLEGEN
1. Bedien die Hauptmaschine direkt: 

Wenn die Hauptmaschine ausgeschaltet ist, drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um sie zu starten. 

Platzieren Sie die Hauptmaschine an einem leeren Ort im Raum und drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, 

um mit der Reinigung zu beginnen.

2. Wenn die Energie erschöpft ist, leuchtet die Anzeige auf dem Bedienfeld der Hauptmaschine rot 

auf, begleitet von einem “Piep”-Ton, und die Maschine wird stoppen. Nach 5 Minuten ohne Reaktion 

wird die Maschine automatisch ausgeschaltet. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um die Maschine 

auszuschalten, wenn sie nicht in Gebrauch ist.

Red indicator light
Power key



WARTUNG
REINIGEN DES STAUBBEHÄLTERS

Entfernen Sie den Staubbehälter:

den Staubbehälter und ziehen Sie ihn nach oben.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.LEEREN:

 

3. REINIGEN DES STAUBBEHÄLTERS:
Spülen Sie den Staubbehälter mit Leitungswasser ab. Verwenden Sie keine Waschmaschine, 

Geschirrspüler oder andere Reinigungsmaschinen.

Reinigen Sie Staub und Schmutz 

aus dem Staubbehälter.

Open the top cover Remove dust bin



  

4.REINIGEN SIE DEN FILTER:

5. MONTAGE NACH DER REINIGUNG:
Nachdem der Filter natürlich getrocknet ist, stellen Sie sicher, dass Sie ihn in der folgenden Reihenfolge 

wieder zusammenbauen. Setzen Sie den Staubbehälter wieder in die Hauptmaschine ein und bedecken 

Sie die obere Abdeckung.

Setzen Sie den Filter korrekt ein                Bedecken Sie die  

     Staubbehälterabdeckungen.                     

Setzen Sie den  

Staubbehälter zurück.



 
REINIGUNG DES EINLASS

Nach einer bestimmten Nutzungszeit sammeln sich Schmutz und Staub im Saugrohr unten am Gerät an. 

Um einen reibungslosen Luftstrom zu gewährleisten und die Saugleistung nicht zu beeinträchtigen, wird 

empfohlen, den Einlass regelmäßig zu reinigen.

1. Schalten Sie das Gerät zuerst aus.

2. Reinigen Sie den Staub und Schmutz um den Einlass.

 

 

 

BÜRSTE REINIGEN
1. 

2. Halten Sie die Bürste fest und ziehen Sie sie gleichmäßig nach oben, um die Seitenbürste zur Reinigung 

zu entfernen.

3. Nach der Reinigung drücken Sie die Seitenbürste direkt in die zentrale Ausbuchtung des Bürstenhalters, 

um die Installation abzuschließen.

4. Die Seitenbürsten können abgespült werden, und wenn sie schief werden, können sie in heißem Wasser 

eingeweicht werden, um ihre ursprüngliche Form zurückzuerlangen

ACHTUNG

VOM VERBRAUCHER AUSGETAUSCHT WERDEN. WENN SIE EINE NEUE BATTERIE BENÖTIGEN, 
SETZEN SIE SICH BITTE MIT IHREM HÄNDLER IN VERBINDUNG, UM DIESE AUSTAUSCHEN ZU 
LASSEN. LADEN SIE DEN AKKU ALLE ZWEI MONATE VOLLSTÄNDIG AUF. SCHALTEN SIE DIE 
MASCHINE AUS, WENN SIE LÄNGERE ZEIT NICHT VERWENDET WIRD.

Suction inlet



FUNKTIONEN 
FERNBEDIENUNG

Schalter

Vorwärts

 Rechts abbiegen

Z-förmiger 
Arbeitsmodus

Spiral-
Arbeitsmodus

Wandverfolgungsmodus

Stopp

Links abbiegen

Zurück zur Station



TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

ITEM PARAMETER  ITEM  PARAMETER

Diameter 280 mm Art der Au"adung Manuelles Au"aden

Höhe 80 mm Reinigungsmodus Automatisch, Spirale, entlang der Wand

Batterijspeci!catie 3.6V              2600mAh Au"a dezeit Maximal etwa 5 Stunden

Batterijmodus Lithiumbatterij Die arbeitszeit Circa 90 Minuten

NUTZUNGSUMGEBUNG
Nutzungsbereich: Allgemeiner Gebrauch zu Hause und in kleinen Büros. 
Dieses Produkt eignet sich für folgende 

FEHLERMELDUNGEN 

EINFACHE PROBLEMLÖSUNGSTABELLE
Konsultieren Sie die folgende Tabelle, wenn während der Verwendung des Produkts eine abnormale 
Erscheinung auftritt.

FEHLERMELDUNG MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNGEN

 Das Stromlicht ist rot, nachdem die Maschine 
eingeschaltet wurde. 

Die Batterie ist unzureichend aufgeladen
 

 Verursacht durch übermäßige Nutzung   
   

Einweichen in heißem Wasser kann die Form 
wiederherstellen

 
 
Es ist nicht möglich, die Maschine zu starten Die Batterie ist fast leer Laden Sie den Akku vollständig auf 
 
 

De reiniger blijft in cirkels gaan
 

Der Reiniger bewegt sich weiterhin in Kreisen
  

    
   

Sie den Stecker fest an oder lassen Sie ihn vom Händler 
überprüfen.

Der Reiniger startet, bewegt sich jedoch rückwärts.    
    
   

Passen Sie die Anti-Absturzsensorschlitze unten
am Gerät auf die längere Entfernung (“1”, “2” oder “3”)
 an, stellen Sie sie alle auf die gleiche Ebene.

 
 

Kann nach dem Starten nicht saugen.  Installiere den Filter korrekt in den Staubbehälter 
  

Der Filter ist nicht installiert oder falsch in den
Staubbehälter eingesetzt. 

 
 
Die rote oder grüne LED-Anzeige leuchtet kontinuierlich  
  

Der Staubsauger steht nicht auf dem Boden oder die 
Maschine wurde angehoben 

Die rote LED-Anzeige leuchtet kontinuierlich. Das große Rad ist blockiert oder die Seitenbürste ist verheddert 

Stellen Sie die Maschine wieder auf den Boden

Beseitigen Sie die Ursache für die Blockade des 
großen Rads oder beheben Sie das Problem. 
Reinigen Sie die Verwicklungen der Seitenbürste.



HÄUFIG GESTELLTE FRAGEN 

Wie lange kann die Maschine normalerweise arbeiten, wenn sie vollständig aufgeladen ist?
Antwort: Abhängig von verschiedenen Bodenbedingungen, etwa 90+/-10 Minuten auf normalen 
Holzböden, Fliesen und anderen ebenen Hartböden.

Kann die Maschine unbeaufsichtigt arbeiten?
Antwort: Ja, aber bevor Sie sie im Büro verwenden, informieren Sie bitte das Personal, um Stolperunfälle 
zu vermeiden.

Welche Schritte sind erforderlich, um die Maschine zu verwenden?
Antwort: Laden Sie die Maschine (Batterie) vollständig auf  Installieren Sie die Bürste  Drücken Sie 
die Ein/Aus-Taste, um mit der Reinigung zu beginnen.

Kann die Maschine die Treppe hinunterfallen?
Antwort: Nein, wenn die Sensoren für den Absturzschutz an der Unterseite der Maschine richtig 
eingestellt sind.

Was passiert, wenn die Maschine auf ein Hindernis stößt?
Antwort: Es ist ein Anti-Kollisionsmechanismus in der vorderen Stoßstange implementiert, und die 
Maschine wird automatisch von Hindernissen weggedreht.

Kann die Maschine unter Möbeln reinigen?
Antwort: Das ultradünne Design ermöglicht es der Maschine, unter Möbeln zu gelangen und Bereiche 
zu reinigen, die normalerweise schwer zu erreichen sind.

Stört die Maschine Haustiere?
Antwort: Nein. Wenn die Maschine arbeitet, ist der Ton relativ leicht, und es gibt keine deutlichen 
scharfen oder lauten Geräusche, daher wird sie Haustiere nicht stören. Es wird jedoch empfohlen, 
Haustiere während des ersten Einsatzes zu beobachten.

Was tun, wenn das Produkt versehentlich Flüssigkeit aufsaugt?
Antwort: Schalten Sie die Maschine sofort aus, leeren Sie den Staubbehälter und trocknen Sie den Filter 
und andere Teile mindestens 12 Stunden lang, um sicherzustellen, dass die Leiterplatte trocken ist, 
bevor Sie die Maschine wieder einschalten.

Nur 20 Minuten Laufzeit beim ersten Gebrauch?
Antwort: Alle Batterien werden beim Versand nur etwa 30% der Kapazität aufgeladen, hauptsächlich 
aufgrund von Transportvorschriften. Nach dem Kauf des Staubsaugers gibt es nur teilweise virtuelle 
Kraft in der Maschine: Daher wird empfohlen, die Batterie kontinuierlich 3 Mal aufzuladen und zu 
entladen. Die Batterie wird langsam aktiviert, bis sie nach 3-maliger Verwendung und vollständigem 



Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt in der EU nicht mit 
anderen Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. Um mögliche Schäden für die 
Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu 
vermeiden, recyceln Sie es bitte verantwortungsbewusst, um die nachhaltige 
Wiederverwendung von Materialressourcen zu fördern. Wenn Sie Ihr Altgerät 
zurückgeben möchten, nutzen Sie bitte die Rückgabe- und Sammelsysteme oder 
wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Dort kann 
das Produkt einem umweltgerechten Recycling zugeführt werden.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts

Adapter Eingang

Adapter Ausgang

Nennleistung

: AC 100-240V 50-60HZ, 0.2A

: DC, 5V 1.2A

: 17 Watt (W)
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NEXXT es la marca innovadora de gadgets de alta calidad para 
dentro y fuera de la casa. Opta por la comodidad sostenible con 
nuestros artículos inspiradores y haz tu vida más fácil, sencilla 
o relajada. Siempre a un precio competitivo. Creemos en la 
innovación asequible para la vida moderna. NEXXT, la nueva 

facilidad.

¡Gracias por elegir uno de nuestros productos NEXXT! Antes 
de comenzar, te recomendamos encarecidamente que leas 
detenidamente este manual completo para evitar posibles 
daños corporales y daños al producto. No podemos hacernos 
responsables de las consecuencias de una instalación incorrecta 
o errónea si no se siguen rigurosamente las instrucciones de 
este manual. Si tienes preguntas, encuentras problemas con 
la instalación o tienes dudas sobre la seguridad, no dudes en 

contactarnos a través de info@conceptonlinebv.nl.



GUARDA ESTAS INSTRUCCIONES 

• Lee cuidadosamente las siguientes instrucciones de seguridad y sigue todas las medidas de 
seguridad habituales antes de usar este producto. Lee atentamente este manual.

• Cualquier acción que no esté de acuerdo con estas instrucciones puede causar daños al producto 
 
 

REGLAS PARA UN USO SEGURO
• Este producto está destinado para uso en interiores, no para uso en exteriores.
• La temperatura ambiente para este producto es de 0°C a 40°C.
• Este producto solo puede utilizar el adaptador de corriente original; el uso de otros adaptadores 

puede dañar el producto.
• 

contenedor de polvo de la máquina principal.
• Antes de encender la unidad, retira todos los objetos frágiles del suelo y objetos (como cables, 

cortinas) que puedan enredarse en la máquina.
• No uses este producto en un ambiente húmedo (como el baño); no absorbas líquidos.
• No te subas ni te agaches sobre este producto. Presta especial atención a la seguridad si hay niños, 

gatos o perros en casa.
• No uses este producto para limpiar colillas de cigarrillos encendidas, fósforos o cenizas de la 

chimenea.
• 
• Si no vas a usar este producto durante un tiempo prolongado, desenchufa el cable del tomacorriente 

y apaga la máquina.
• Está estrictamente prohibido utilizar este producto en áreas abiertas sin límites delimitados.
• Está estrictamente prohibido utilizar este producto en áreas elevadas que superen la altura de la 

entrada, para evitar que la máquina caiga y cause lesiones.

PRECAUCIONES PARA LA BATERÍA 

• 
empaque del producto.

• Este producto solo puede utilizar el adaptador de corriente original; el uso de otros adaptadores 
puede dañar el producto.

• No insertes la batería ni el adaptador si el cable o el enchufe están dañados.
• Cuando las manos estén húmedas/mojadas, no toque el adaptador de corriente, el enchufe ni el 

cable de alimentación.
Extraiga la batería antes de desechar el producto y desconecte la fuente de alimentación al retirar 
la batería.

•

•

 No deseches la batería usada. Elimínala según las normativas ambientales locales.
• Si el aspecto de la batería está dañado, retírala de inmediato. No sigas usando la batería para evitar 

peligros.



INSTRUCCIONES DEL PRODUCTO
LISTA DE COMPONENTES Y ACCESORIOS

PRINCIPALES COMPONENTES Y ACCESORIOS 

ARTÍCULO DESCRIPCIÓN    

1 EL ANFITRIÓN 

2 BATERÍA RECARGABLE (INTEGRADA, NO EXTRAÍBLE)  

3 ADAPTADOR DE CORRIENTE  

4 FILTRO (INSTALADO EN LA MÁQUINA)  

5 CEPILLO LATERAL  

6 INSTRUCCIONES DE USO 

7 ESTACIÓN DE ACOPLAMIENTO   

CANTIDAD

 1

1

1

1

1

1

1

A DISPONIBILIDAD REAL!7

3

6

OPERATINGINSTRUCTION 

2

5

1

4



DIAGRAMA DEL ANFITRIÓN

Tapa para levantar la cubierta 
(depósito de polvo integrado)

Placas de contacto para carga 
automática

Lámpara indicadora roja

Lámpara indicadora verdeBotón de 
encendido/
apagado

Botón de encendido/apagado
Abertura de succión

Cepillo lateral

Sensor anticaída
Sensor 

anticaída

Rueda grandeRueda grande

Rueda trasera

La base

Puntos de contacto para 
carga automática



INSTRUCCIONES DE USO

AJUSTE DE LOS SENSORES ANTI-CAIDAS
Hay dos sensores Anti-caidas" en la parte inferior del robot para evitar que la unidad se caiga por las 
escaleras.
Si la distancia entre las escaleras y el suelo es más corta de lo habitual, ajuste todas las ventanas de los 
sensores "Anti-caidas" a la posición "3", "2", "1" o "0" para evitar que el aspirador se caiga por las 
escaleras. Pruébelo antes de que comience a limpiar."

 

INSTALACIÓN Y REMOCIÓN DEL CEPILLO
 
Instalación: presiona el cepillo lateral directamente en la protuberancia central del soporte del cepillo 
para completar la instalación.
Remoción: agarra el cepillo y tira de él directamente hacia arriba para sacarlo de la protuberancia del 
soporte del cepillo.

To prevent falling down, the bottom of the host machine is equipped with two 
anti-fall adjustment windows designed with four sections for different reflectivity.
Manual adjustment can be made according to various distance and ground color. 
And make sure all windows are adjusted to the same level section.NOTICE

Anti-cliff sensor

The Criteria of Adjustment

Darker floor              Lighter floor

Bigger drop             Shorter drop



CARGA DE LA BATERÍA 
 
CARGA DE LA BATERÍA
Conecta el adaptador al enchufe

CARGA A TRAVÉS DE LA ESTACIÓN DE ACOPLAMIENTO

Conecta la salida del adaptador al puerto de carga 
USB de la estación de acoplamiento.

Enciende el interruptor de encendido/apagado del 
equipo y conecta los puntos de contacto en la parte 
trasera del dispositivo a las placas de contacto de la 
estación de acoplamiento.

USB charging socket

Adaptor plug

Side brush
holderPRESS

CLICK!

PULL UP!

Install Remove



RECARGA DE LA BATERÍA 

PREPARACIÓN P

Indicación de carga en el panel:
Cargando: Lámpara indicadora LED con luz verde intermitente.
Carga completa: Lámpara indicadora LED con luz verde encendida.
Batería baja: Lámpara indicadora LED con luz roja intermitente.

ARA EL USO

papel, cables sueltos y alargadores, y también asegurarte de enrollar cortinas y tapicerías para evitar 

accidentes. Si un cable suelto se enreda con el robot, este puede arrastrar el cable mientras trabaja, lo 

que podría volcar mesas, sillas o armarios y causar daños.

Begin de operatie
1. Asegúrate de que el depósito de polvo esté limpio.

2. 

3. Cuando el robot está trabajando, dos indicadores LED parpadearán uno tras otro.

Cuando la aspiradora se quede sin energía, la luz indicadora LED parpadeará en rojo y la aspiradora 
buscará una estación de acoplamiento. El robot emitirá un zumbido de advertencia que indica que 
la batería necesita una recarga inmediata. El zumbido sonará cada minuto hasta que se agote 
la energía.
Cuando no se utilice el limpiador, asegúrese de que el interruptor de alimentación del robot esté 
en posición OFF.

4. 

5. 

NOTA:
RETIRA EL SOPORTE PARA EL PAÑO DE POLVO Y LOS CEPILLOS LATERALES ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO EN ALFOMBRAS. ESTE PRODUCTO NO ES ADECUADO PARA ALFOMBRAS DE PELO 
LARGO.
CUANDO LA BATERÍA ESTÉ CASI AGOTADA, LA UNIDAD ESTÁ PROGRAMADA PARA REGRESAR 
AUTOMÁTICAMENTE A LA ESTACIÓN DE ACOPLAMIENTO PARA CARGARSE. SI LA UNIDAD 
NO REGRESA A LA ESTACIÓN DE ACOPLAMIENTO, EL USUARIO PUEDE DEVOLVERLA 
MANUALMENTE A LA ESTACIÓN DE ACOPLAMIENTO.



1. PREPARACIÓN PARA EL USO 
:

A.  Si el depósito de polvo está lleno y si hay polvo o material extraño atascado alrededor de la abertura 

de succión.

B.  Si hay demasiada acumulación de polvo en el borde interior y exterior de la abertura de succión del 

depósito de polvo. Si es así, apaga la máquina principal y limpia los bordes del depósito de polvo. 

PONERSE EN MARCHA:
1.  

 

Coloca la máquina principal en un lugar vacío en la habitación y presiona el botón de encendido/

apagado para comenzar la limpieza.

2. Cuando se agote la batería, el indicador del panel principal parpadeará en rojo junto con un pitido y 
la máquina buscará una estación de acoplamiento. Después de 5 minutos de ignorarlo, la máquina 
se apagará automáticamente.
Presione el botón de encendido para apagar la máquina cuando no esté en uso.

Red indicator light
Power key



MANTENIMIENTO
LIMPIEZA DEL DEPÓSITO DE POLVO

1.RETIRA EL DEPÓSITO DE POLVO::
Abre la tapa como se muestra. Introduce tu mano en la ranura del depósito de polvo, agarra el depósito y 

tira de él hacia arriba.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.VACIADO:

3. LIMPIEZA DEL DEPÓSITO DE POLVO:
Enjuaga el depósito de polvo con agua corriente. No lo pongas en la lavadora, lavavajillas ni en otros 

equipos de limpieza.

Vacía el depósito de polvo. Abre la 

y la suciedad del depósito.

Open the top cover Remove dust bin



  

4.LIMPIEZA DEL FILTRO:

 
 
 
 
 
 
 
5.ENSAMBLAJE DESPUÉS DE LA LIMPIEZA:

nuevo en el depósito de polvo, vuelve a colocar el depósito de polvo en la máquina principal y cubre la tapa 

superior.



LIMPIEZA DE LA ABERTURA DE SUCCIÓN

Después de un período de uso, la suciedad y el polvo se acumularán en la abertura de succión en la 

recomienda limpiar la abertura de succión regularmente.

1. Primero, apaga la máquina.

2. Limpia el polvo y la suciedad alrededor de la abertura de succión.

 

 

 

LIMPIEZA DEL CEPILLO
3. 

4. Sostén y tira del cepillo uniformemente hacia arriba para retirar el cepillo lateral para su limpieza.

5. Después de limpiarlo, presiona el cepillo lateral directamente en la protuberancia central del soporte 

del cepillo para completar la instalación.

6. Los cepillos laterales pueden ser enjuagados, y si se deforman, pueden ser sumergidos en agua 

caliente para devolverlos a su forma original.

ATENCIÓN
La batería recargable instalada (batería de litio de 3,6 V 2600 mAh) no puede ser reemplazada 
por el consumidor. Si necesitas una batería nueva, contacta a tu distribuidor para que realicen el 
reemplazo. Asegúrate de cargar la batería completamente cada dos meses. Apaga la máquina si no 
la vas a usar durante un período prolongado.

Suction inlet



FUNCIONES
CONTROL REMOTO

Interruptor

Avanzar

Girar a la derecha

Modo de trabajo en 
forma de Z

Modo de trabajo en espiral

Modo de seguimiento de pared

Detener

Girar a la izquierda

Regresar a la estación



PARÁMETROS TÉCNICOS

ARTÍCULO PARÁMETRO ARTÍCULO PARÁMETRO

Diameter 280 mm Carga manual Carga manual

Altura 80 mm Modo de limpieza Automático, Espiral, a lo largo de la pared 
 

Especi!cación de la batería             2600mA3.6V h Tiempo de carga Máximo aproximadamente 5 horas

Modo de batería Batería de litio  Aproximadamente 90 minutoTiempo de funcionamiento s

ENTORNO DEL USUARIO
 

MENSAJES DE ERROR 

TABLA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS SIMPLES
Consulta la siguiente tabla si observas algún comportamiento anormal durante el uso del producto..

MENSAJE DE ERROR POSIBLES CAUSAS  SOLUCIONES

 El indicador de energía está rojo después de encender la máquina.  Carga completamente la batería

  Veroorzaakt door overmatig gebruik  Het weken in heet water kan de vorm herstellen

 Causado por un uso excesivo. Remojar en agua caliente puede restaurar la forma. 
 
 
El limpiador se mueve en círculos. El conector de la rueda grande izquierda o derecha está suelto.  
   o haz que el distribuidor lo revise.

El limpiador se enciende pero se mueve hacia atrás.  Ajusta las ventanas del sensor anticaída en la parte 
    inferior de la máquina a una distancia más larga  
   (posición “1”, “2” o “3”), y asegúrate de que estén todas al 
   mismo nivel. 
 
No puede succionar después de encenderse.    
 
 
El indicador LED rojo o verde está encendido de manera continua. La aspiradora no está en el suelo o la máquina está levantada. Coloca la máquina de nuevo en el suelo.

El indicador LED rojo está encendido de manera continua. La rueda grande está atascada o el cepillo lateral está enredado. Limpia la causa del atasco de la rueda grande o  
   resuélvelo. Limpia los enredos del cepillo lateral.



Preguntas frecuentes 

PARÁMETROS TÉCNICOS

ARTÍCULO PARÁMETRO ARTÍCULO PARÁMETRO

Diameter 280 mm Carga manual Carga manual

Altura 80 mm Modo de limpieza Automático, Espiral, a lo largo de la pared 
 

Especificación de la batería 3.6   2600mAh Tiempo de carga Máximo aproximadamente 5 horas

Modo de batería Batería de litio Tiempo de carga Aproximadamente 90 minutos

ENTORNO DEL USUARIO
Uso general en el hogar y uso en pequeñas o!cinas. Este producto es adecuado para las  
siguientes super!cies: suelos de madera, azulejos de cerámica, alfombras de pelo corto.

1. Cuánto tiempo puede funcionar normalmente la máquina cuando está 
completamente cargada?
Respuesta: Dependiendo de las diferentes condiciones del suelo, aproximadamente 90+/-
10 minutos en suelos de madera comunes, azulejos y otros suelos duros y planos.

2. Puede la máquina funcionar sin supervisión?
Respuesta: Sí, pero antes de usarla en la o!cina, informe al personal para evitar que 
alguien tropiece.

3. Cuáles son los pasos para usar la máquina?
Respuesta: Cargue completamente la máquina (batería) ¤ instale el cepillo¤ presione el 
botón de encendido/apagado para comenzar a limpiar.

4. Puede la máquina caerse de las escaleras?
Respuesta: No, si las ventanas del sensor anti-caída en la parte inferior de la máquina están 
bien ajustadas.

5. Qué pasa si la máquina encuentra un obstáculo?
Respuesta: Hay un dispositivo anti-colisión implementado en el parachoques delantero, y 
la máquina girará automáticamente para evitar obstáculos.

6. Puede la máquina limpiar debajo de los muebles?
Respuesta: El diseño ultradelgado puede entrar debajo de los muebles para limpiar áreas 
que normalmente son difíciles de alcanzar.

7. La máquina molesta a las mascotas?
Respuesta: No. Cuando la máquina está funcionando, el ruido es relativamente ligero y no 
hay un sonido agudo y fuerte evidente, por lo que no irritará a las mascotas. Sin embargo, 
si tiene una mascota, se recomienda observar a sus mascotas durante el primer uso de la 
máquina.

8. Qué pasa si el producto aspira accidentalmente un poco de líquido?
Respuesta: Apague inmediatamente la máquina, vacíe el contenedor de polvo y seque el 
!ltro y otras partes durante al menos 12 horas para asegurarse de que la placa de circuito 
esté seca antes de reiniciar la máquina.

9. Solo 20 minutos de tiempo de funcionamiento en el primer uso?
Respuesta: Todas las baterías se envían con solo aproximadamente el 30% de la capacidad 
cargada, principalmente debido a las regulaciones de transporte. Solo hay una capacidad 
parcial en la máquina después de comprar la aspiradora: por lo tanto, se recomienda 
cargar y descargar la batería continuamente 3 veces. La batería se activará lentamente a su 
capacidad total después de que la aspiradora se use y se cargue completamente 3 veces.



Esta marca indica que este producto no debe eliminarse con otros residuos domésti-
cos en la UE. Para evitar posibles daños al medio ambiente o a la salud humana 
derivados de la eliminación incontrolada de residuos, recíclelo de forma responsable 
para promover la reutilización sostenible de los recursos materiales. Si desea devolv-
er su aparato usado, utilice los sistemas de devolución y recogida o póngase en 
contacto con el establecimiento donde adquirió el producto. Ellos pueden recoger 
este producto para reciclarlo de forma segura para el medio ambiente.

Eliminación correcta de este producto

Entrada del adaptador

Salida del adaptador

Potencia nominal

: AC 100-240V 50-60HZ, 0.2A

: DC, 5V 1.2A

: 17 Watt (W)
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NEXXT é a marca inovadora com gadgets de alta qualidade 
para dentro e fora de casa. Opte por conforto sustentável com 
nossos artigos inspiradores e torne sua vida mais fácil, simples 
ou relaxante. Sempre a um preço acessível. Porque acreditamos 
em inovação acessível para a vida moderna. NEXXT, the new 

ease.

Obrigado por escolher um dos nossos produtos NEXXT! Antes 
de começar, recomendamos fortemente que leia atentamente 
este manual completo para evitar possíveis danos físicos e 
danos ao produto. Não podemos ser responsabilizados pelas 
consequências de uma instalação incorreta ou errônea se as 
instruções deste manual não forem seguidas meticulosamente. 
Se tiver perguntas, problemas com a instalação ou dúvidas 
sobre a segurança, sinta-se à vontade para entrar em contato 

conosco pelo e-mail info@conceptonlinebv.nl.



GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
• Leia atentamente as seguintes instruções de segurança e siga todas as medidas normais de 

segurança antes de usar este produto. Leia este manual com atenção.
• Qualquer ação que não esteja em conformidade com estas instruções pode causar danos ao produto. 

 
 
 

REGRAS PARA USO SEGURO
• Este produto é destinado ao uso interno, não ao ar livre.
• A temperatura ambiente para este produto é de 0°C a 40°C.
• Este produto só pode usar o adaptador de energia original; o uso de outros adaptadores pode causar 

danos ao produto.
• 

máquina principal.
• 

cortinas) que possam confundir a máquina.
• Não use este produto em ambientes úmidos (como o banheiro); não absorva líquidos.
• Não pise nem se agache neste produto. Preste atenção especial à segurança se houver crianças, gatos 

ou cães em casa.
• Não use este produto para limpar bitucas de cigarro incandescentes, fósforos ou brasas da lareira.
• 
• Se você não usar este produto por um longo período de tempo, desconecte-o da tomada e desligue 

a máquina.
• 
• É estritamente proibido usar este produto em áreas suspensas mais altas do que a altura da entrada, 

para evitar que a máquina caia e cause ferimentos.

PRECAUÇÕES COM A BATERIA 

• 
do produto.

• Este produto só pode usar o adaptador de energia original; o uso de outros adaptadores pode causar 
danos ao produto.

• 
• Quando as mãos estiverem húmidas/molhadas, não toque no adaptador de alimentação, na !cha ou 

no cabo de alimentação.
Remova a bateria antes de eliminar o produto e desligue a fonte de alimentação ao remover a bateria.

•
•
 Não descarte a bateria usada no lixo comum. Descarte-a de acordo com as regulamentações 

ambientais locais.
• 

bateria para evitar riscos.



INSTRUÇÕES DO PRODUTO
LISTA DE COMPONENTES E ACESSÓRIOS

PRINCIPAIS COMPONENTES E ACESSÓRIOS 
 
ITEM  DESCRIÇÃO  QUANTIDADE  

1 O APARELHO PRINCIPAL -  1

2 BATERIA RECARREGÁVEL (INCORPORADA, NÃO REMOVÍVEL) -  1

3 ADAPTADOR DE ENERGIA -  1

4 FILTRO (INSTALADO NA MÁQUINA) -  1

5 ESCOVA LATERAL -  1

6 MANUAL DE INSTRUÇÕES -  1

7 ESTAÇÃO DE CARREGAMENTO -  1 

NOTA: TODOS OS PRODUTOS E ACESSÓRIOS ESTÃO SUJEITOS À 
DISPONIBILIDADE REAL!

7

3

6

OPERATINGINSTRUCTION 

2

5

1

4



ESQUEMA DO APARELHO PRINCIPAL

Aba para levantar a tampa 
(recipiente de pó embutido)

Placas de contato para carregamento 
automático

Lâmpada indicadora vermelha
Lâmpada indicadora verde

Botão liga/desliga

Botão liga/desliga

Entrada de sucção

Escova lateral

Sensor anti-queda
Sensor anti-queda

Roda grandeRoda grande

Roda traseira

A base
Pontos de contato 
para carregamento 

automático



INSTRUÇÕES DE USO

AJUSTE DOS SENSORES ANTI-QUEDA
Existem dois sensores "anti-queda" na parte inferior do robô para evitar que a unidade caia nas escadas."
Se a distância entre a escada e o solo for inferior à normal, coloque todas as janelas do sensor 
"Anti-queda" na posição "3", "2", "1" ou "0" para evitar que o aspirador caia da escada . Experimente antes 
de começar a limpar."

 

INSTALAÇÃO E REMOÇÃO DA ESCOVA
 
Instalação: pressione a escova lateral diretamente na saliência central do suporte da escova para concluir 
a instalação.
Remoção: segure a escova e puxe-a diretamente para cima, retirando-a da saliência do suporte da 
escova.

To prevent falling down, the bottom of the host machine is equipped with two 
anti-fall adjustment windows designed with four sections for different reflectivity.
Manual adjustment can be made according to various distance and ground color. 
And make sure all windows are adjusted to the same level section.NOTICE

Anti-cliff sensor

The Criteria of Adjustment

Darker floor              Lighter floor

Bigger drop             Shorter drop



CARREGAMENTO DA BATERIA
 
CARREGAMENTO DA BATERIA
Conecte o adaptador na tomada.

CARREGAMENTO VIA A ESTAÇÃO DE  
CARREGAMENTO

Conecte a saída do adaptador na porta de 
carregamento USB da estação de carregamento.

Ligue o interruptor de liga/desliga do aparelho 
e conecte os pontos de contato na parte traseira 
do aparelho às placas de contato da estação de 
carregamento.

USB charging socket

Adaptor plug

Side brush
holderPRESS

CLICK!

PULL UP!

Install Remove



RECARREGANDO A BATERIA 
Indicação de carga no painel: inel:

 

PREPARAÇÃO P

Carregamento: lâmpada indicadora LED com luz verde intermitente.
Carga completa: lâmpada indicadora LED com luz verde acesa.
Bateria fraca: lâmpada indicadora LED com luz vermelha intermitente.

ARA O USO

mover com o robô durante o funcionamento e derrubar mesas, cadeiras ou armários, causando danos.

Iniciar a operação
1. 

2. Coloque o robô em um local com mais espaço livre na sala.

3. Quando o robô estiver funcionando, dois indicadores LED piscarão um após o outro.

4. Quando o aspirador de pó !car sem energia, a lâmpada LED indicadora acenderá em vermelho e o 
aspirador procurará uma estação de acoplagem. O robô emitirá um zumbido de aviso, indicando que 
a bateria precisa ser recarregada imediatamente. O zumbido soará a cada minuto até que a bateria 
se esgote.

5. Quando o aspirador robótico não estiver em uso, certi!que-se de que o interruptor de energia 
esteja desligado.

ATENÇÃO:
REMOVA O SUPORTE PARA PAPEL DE PÓ E AS ESCOVAS LATERAIS ANTES DE USAR NO TAPETE. 
ESTE PRODUTO NÃO É ADEQUADO PARA CARPETES DE PELOS ALTOS.
QUANDO A BATERIA ESTIVER QUASE DESCARREGADA, A UNIDADE ESTÁ PROGRAMADA PARA 
RETORNAR AUTOMATICAMENTE À ESTAÇÃO DE CARREGAMENTO PARA RECARREGAR. SE A 

MANUALMENTE NA ESTAÇÃO DE CARREGAMENTO.



PREPARAÇÃO PARA O USO 

A. Se o recipiente de pó está cheio e se há poeira/material estranho preso ao redor da entrada de sucção.

B.  Há muito pó preso na borda interna e externa do recipiente de pó? Se sim, desligue a máquina 

recipiente de pó!

COMEÇANDO:
1. Operar o aparelho diretamente: 

Quando o aparelho estiver desligado, pressione o botão liga/desliga para ligá-lo. 

Coloque a máquina principal em um local vazio na sala e pressione o botão liga/desliga para iniciar a 

limpeza. 

2. Quando a bateria se esgotar, o indicador no painel principal piscará a vermelho juntamente com um 
sinal sonoro e a máquina procurará uma estação de acoplamento. Após 5 minutos a ignorá-la, a 
máquina desligar-se-á automaticamente.
Prima o botão de alimentação para desligar a máquina quando não estiver a ser utilizada.

Red indicator light
Power key



MANUTENÇÃO
LIMPEZA DO RECIPIENTE DE PÓ

1. REMOVER O RECIPIENTE DE PÓ:
Abra a tampa como mostrado. Insira a mão na ranhura do recipiente de pó, segure o recipiente e puxe-o 

para cima.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.ESVAZIAR:

 

3.LIMPEZA DO RECIPIENTE DE PÓ:
Enxágue o recipiente de pó com água corrente. Não o coloque na máquina de lavar, lava-louças ou 

outras máquinas de limpeza.

Esvazie o recipiente de pó.

Limpe o pó e a sujeira do 

recipiente de pó.

Open the top cover Remove dust bin



  

4.LIMPEZA DO FILTRO:

 
 
 
 
 
 
 
5.MONTAGEM APÓS A LIMPEZA:

recipiente de pó de volta na máquina principal e cubra com a tampa superior.

 Cubra o recipiente de pó Coloque o recipiente de pó de volta



 
LIMPEZA DA ENTRADA DE SUCÇÃO

Após um certo período de uso, sujeira e poeira se acumularão na entrada de sucção na parte inferior da 

regularmente a entrada.

1. Primeiro, desligue a máquina.

2. Limpe a poeira e a sujeira ao redor da entrada de sucção.

 

 

 

BLIMPEZA DA ESCOVA
3. Desligue primeiro a máquina e coloque-a de cabeça para baixo em um piso/superfície plana.

4. Segure e puxe a escova uniformemente para cima para remover a escova lateral para limpeza.

5. Após a limpeza, pressione a escova lateral diretamente na saliência central do suporte da escova para 

concluir a instalação.

6. 

quente para retornar à sua forma original.

ATENÇÃO
A bateria recarregável instalada (bateria de lítio 3,6 V 2600 mAh) não pode ser substituída pelos 
consumidores. Se você precisar de uma nova bateria, entre em contato com o seu revendedor para 
substituí-la. Carregue completamente a bateria a cada dois meses. Desligue a máquina quando 
não for usá-la por um longo período.

Suction inlet



FUNCIONALIDADES 
CONTROLE REMOTO

Interruptor

Avançar

Virar à direita

Modo de 
trabalho em Z

Modo de trabalho 
espiral

Modo de seguir a 
parede

Parar

Virar à esquerda

Voltar para a 
estação



PARÂMETROS TÉCNICOS

ITEM PARÂMETRO  ITEM  PARÂMETRO

Diâmetro  280 mm      Carregamento manuaTipo de carregamento l

Altura  80 mm     Modo de limpeza

Especi!cação da bat

Automático, Espiral, ao longo da parede

eria     3.6V            2600mAh   Máximo aproximadamente 5 horaTempode carregamento s

Modo de bateria  Bateria de lítio     Aproximadamente 90 minutoTempo de operação s

AMBIENTE DO USUÁRIO
Área de uso: uso geral em residências e pequenos escritórios. Este produto é adequado para os  
seguintes tipos de piso: pisos de madeira, azulejos de cerâmica, carpetes de pelo curto.

MENSAGENS DE ERRO 

TABELA SIMPLES DE SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Consulte a tabela a seguir se for observado algum fenômeno anormal durante o uso do produto.

MENSAGEM DE ERRO  POSSÍVEIS CAUSAS  SOLUÇÕES

A luz de energia está vermelha após ligar a máquina   Carregue completamente a bateria

 Causado por uso excessivo  Mergulhá-la em água quente pode restaurar a forma

Não é possível ligar a máquina  A bateria está quase descarregada  Carregue completamente a bateria 
 
 
O aspirador continua girando em círculos  O conector da roda grande esquerda ou direita está solto   
   ou peça ao revendedor para inspecionar.

O aspirador liga, mas se move para trás   Ajuste as janelas dos sensores anti-queda na parte  
   inferior da máquina para uma distância mais longa  
    
 
Não consegue aspirar após ligar   
   no recipiente de pó 
 
 
LED indicadora vermelha ou verde acesa continuamente  O aspirador não está no chão ou a máquina foi levantada  Coloque a máquina de volta no chão.

LED indicadora vermelha acesa continuamente  A roda grande está presa ou a escova lateral está enredada  Limpe ou resolva a causa do bloqueio da roda grande.  
   Limpe os enredos da escova lateral



PERGUNTAS FREQUENTES 

PARÂMETROS TÉCNICOS

ITEM PARÂMETRO  ITEM  PARÂMETRO

Diâmetro  280 mm  Tipo de carregamento  Carregamento manual

Altura  80 mm  Modo de limpeza  Automático, Espiral, ao longo da parede

Especificação da bateria  3.6V 2600mAh  Tempo de carregamento  Máximo aproximadamente 5 horas

Modo de bateria  Bateria de lítio  Tempo de carregamento  Aproximadamente 90 minutos

AMBIENTE DO USUÁRIO
Área de uso: uso geral em residências e pequenos escritórios. Este produto é adequado para os  
seguintes tipos de piso: pisos de madeira, azulejos de cerâmica, carpetes de pelo curto.

 Instale o !ltro corretamente no recipiente de pó.

1. Quanto tempo a máquina pode funcionar normalmente quando está 
completamente carregada?
Resposta: Dependendo das diferentes condições do piso, aproximadamente 90+/-10 
minutos em pisos de madeira comuns, azulejos e outros pisos duros e planos.

2. A máquina pode funcionar sem supervisão?
Resposta: Sim, mas antes de usá-la no escritório, informe o pessoal para evitar que alguém 
tropece.

3. Quais são os passos para usar a máquina?
Resposta: Carregue a máquina (bateria) completamente ¤ instale a escova ¤ pressione o 
botão liga/desliga para começar a limpeza.

4. A máquina pode cair das escadas?
Resposta: Não, se as janelas do sensor anti-queda na parte inferior da máquina estiverem 
bem ajustadas.

5. O que acontece se a máquina encontrar um obstáculo?
Resposta: Há um dispositivo anti-colisão implementado no para-choque dianteiro, e a 
máquina se afastará automaticamente dos obstáculos.

6. A máquina pode limpar debaixo dos móveis?
Resposta: O design ultra!no pode entrar debaixo dos móveis para limpar áreas que 
normalmente são difíceis de alcançar.

7. A máquina incomoda os animais de estimação?
Resposta: Não. Quando a máquina está funcionando, o ruído é relativamente leve e não 
há um som agudo e forte evidente, portanto, não irritará os animais de estimação. No 
entanto, se você tiver um animal de estimação, é recomendável observar seus animais 
durante o primeiro uso da máquina.

8. O que acontece se o produto aspirar acidentalmente algum líquido?
Resposta: Desligue imediatamente a máquina, esvazie o recipiente de pó e seque o !ltro 
e outras peças por pelo menos 12 horas para garantir que a placa de circuito esteja seca 
antes de reiniciar a máquina.

9. Apenas 20 minutos de tempo de funcionamento no primeiro uso?
Resposta: Todas as baterias são enviadas com apenas cerca de 30% da capacidade 
carregada, principalmente devido às regulamentações de transporte. Há apenas uma 
capacidade parcial na máquina após a compra do aspirador: portanto, é recomendável 
carregar e descarregar a bateria continuamente 3 vezes. A bateria será ativada lentamente 
para a capacidade total depois que o aspirador for usado e totalmente carregado 3 vezes.



Esta marcação indica que este produto não deve ser eliminado juntamente com 
outros resíduos domésticos em toda a UE. Para evitar possíveis danos para o 
ambiente ou para a saúde humana decorrentes da eliminação descontrolada de 
resíduos, recicle-o de forma responsável para promover a reutilização sustentável 
dos recursos materiais. Para devolver o seu aparelho usado, utilize os sistemas de 
devolução e recolha ou contacte o retalhista onde o produto foi comprado. Este pode 
levar o produto para uma reciclagem ambientalmente segura.

Eliminação correta deste produto

Entrada do adaptador

Saída do adaptador

Potência nominal

: AC 100-240V 50-60HZ, 0.2A

: DC, 5V 1.2A

: 17 Watt (W)
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Aspirapolvere robot
Aspirapolvere 3 in 1

Manuale

Modello：CO-261023



NEXXT è il marchio innovativo con gadget di alta qualità per 

la casa e per gli ambienti circostanti. Scegliete il comfort 

sostenibile con i nostri articoli ispiratori e rendete la vostra 

vita più facile, più semplice o più rilassata. Sempre a un 

prezzo competitivo. Perché crediamo nell'innovazione a 

prezzi accessibili per una vita moderna. NEXXT, il nuovo 

comfort.

Grazie per aver scelto uno dei nostri prodotti NEXXT! Prima 

di iniziare, vi raccomandiamo di leggere attentamente 

l'intero manuale per evitare possibili lesioni fisiche e danni al 

prodotto. Non possiamo essere ritenuti responsabili delle 

conseguenze di un'installazione errata o difettosa se le istru-

zioni contenute in questo manuale non vengono seguite 

meticolosamente. In caso di domande, problemi di instal-

lazione o dubbi sulla sicurezza, non esitate a contattarci 

all'indirizzo info@conceptonlinebv.nl.



SALVARE QUESTE ISTRUZIONI

 

REGOLE PER UN USO SICURO

PRECAUZIONI PER LE BATTERIE  

• Leggere attentamente le seguenti istruzioni di sicurezza e seguire tutte le normali precauzioni di 
sicurezza prima di utilizzare questo prodotto.

• Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.
• Qualsiasi operazione non conforme a queste istruzioni può causare danni al prodotto.

• Questo prodotto è un prodotto domestico per interni, non utilizzare all'aperto.
• La temperatura ambiente di questo prodotto è di 0°C-40°C.
• Questo prodotto può essere utilizzato solo con l'adattatore di alimentazione originale; l'utilizzo di 

altri adattatori può causare danni al prodotto.
• Prima di avviare l'unità, assicurarsi che il !ltro sia installato correttamente nella pattumiera della 

macchina principale. 
• Prima di avviare l'unità, rimuovere tutti gli oggetti fragili presenti sul pavimento e gli oggetti (come 

!li, tende) che potrebbero impigliare la macchina.
• Non utilizzare il prodotto in ambienti umidi (come il bagno) e non assorbire liquidi.
• Non stare in piedi o accovacciati su questo prodotto. Prestare particolare attenzione alla sicurezza 

quando in casa ci sono bambini, gatti o cani.
• Non utilizzare questo prodotto per pulire i mozziconi di sigaretta, i !ammiferi o le braci del camino.
• Se non si utilizza il prodotto per molto tempo, estrarre la spina dalla presa di corrente e spegnere 

l'apparecchio.
• È severamente vietato utilizzare questo prodotto in aree aperte e non delimitate.
• È severamente vietato utilizzare questo prodotto in un'area sospesa più alta dell'altezza dell'ingres-

so, per evitare che l'apparecchio cada e provochi lesioni alle persone.on conforme a queste istruzio-
ni può causare danni al prodotto.

• Quando si utilizzano batterie ricaricabili, rispettare le speci!che di tensione e corrente indicate sulla 
confezione del prodotto. 

• Questo prodotto può utilizzare solo l'adattatore di alimentazione originale: l'uso di altri adattatori 
può danneggiare il prodotto. 

• Non collegare la batteria o l'adattatore se il cavo o la spina sono danneggiati. 
• Quando le mani sono umide/ bagnate, non toccare l'adattatore di alimentazione, la sua spina o il 

cavo di alimentazione. 
• Estrarre la batteria prima di rottamare il prodotto e scollegare l'alimentazione quando si rimuove la 

batteria. 
• Non gettare la batteria usata. Smaltirla correttamente secondo le norme ambientali locali. 
• norme ambientali locali. 
• Se l'aspetto della batteria è danneggiato, rimuoverla immediatamente. Non continuare a utilizzare 

la batteria per evitare pericoli.



ISTRUZIONI PER IL PRODOTTO
! "#"$%&'(")'%&*+&$"$,)'"'("-#)'.%%"//&0)

 

 

 

 

%&*+&$"$,)'"'.%%"//&0)'+0)$%)+.#)

"#"*"$,& ("/%0)1)&$" %&$,&

L'OSPITE

BATTERIA RICARICABILE (INTEGRATA, NON RIMOVIBILE)

ADATTATORE DI ALIMENTAZIONE

FILTRO (INSTALLATO NELLA MACCHINA)

SPAZZOLA LATERALE

ISTRUZIONI PER L'USO
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ISTRUZIONI PER L'USO  
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Sensore antiscavalcamento 

Alla base del robot sono presenti due sensori “Anti-cli!” per evitare che l'unità cada dalle scale.
Se la distanza tra le scale e il suolo è più corta del solito, regolare tutte le "nestre dei sensori “Anti-cli!” in 
posizione “3” o “2” o “1” o “0” per evitare che il robot cada dalle scale. Prima di iniziare la pulizia, è necessa-
rio e!ettuare una prova. 

1345634*74*3689:;<49=6
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Per evitare la caduta, la parte inferiore della macchina ospitante è dotata di due "nestre di 
regolazione anticaduta progettate con quattro sezioni per diverse ri#ettività. La regolazi-
one manuale può essere e!ettuata in base alla distanza e al colore del suolo. Assicurarsi che 
tutte le "nestre siano regolate sulla stessa sezione di livello. 

Installazione: premere la spazzola laterale direttamente nell'albero centrale convesso del supporto 
della spazzola per completare l'installazione.
Stacco: tenere la spazzola e tirarla su direttamente dall'albero convesso del portaspazzole. 



RICARICA DELLA BATTERIA 
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Collegare l'adattatore all'alimentazione CA.

!"#$!"#$%*!$+"*'%($%&,#-"./%0*$*",.
 

 
 

 

Installazione

PREMERE IL
PULSANTE!

Supporto 
spazzola laterale

Rimuovere

TIRARE SU!

01234%567784549949:;6

Inserire l'estremità di uscita dell'adattatore nella 
presa di ricarica USB della docking station. 
Accendere l'interruttore di alimentazione 
dell'apparecchio collegare i punti di contatto 
sul retro dell'unità con le piastre di contatto 
della docking station. 
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RICARICA DELLA BATTERIA 

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO 

Indicazione di carica sul pannello: 
> Ricarica: Spia LED con luce verde lampeggiante. 
> Ricarica completata: Spia LED con luce verde accesa. 
> Batteria scarica: spia LED con luce rossa lampeggiante. 

Per garantire la migliore e!cienza del robot, è necessario rimuovere tutti gli articoli sciolti sul pavimen-
to, come vestiti, carta, cavi sciolti e prolunghe, nonché assicurarsi di arrotolare tende e tendaggi dal 
pavimento per evitare possibili incidenti. Nel caso in cui un cavo allentato si aggrovigli con il robot, il 
cavo potrebbe muoversi con il robot durante il lavoro e far cadere il tavolo, le sedie o l'armadio, 
causando danni alle cose. 

!""#$%&'(%)*+,#$+-.'+/$%

1. Assicurarsi di pulire il contenitore della polvere.
2. Posizionare il robot in un luogo con più spazio libero nella stanza.
3. Quando il robot è in funzione, due indicatori LED lampeggiano uno dopo l'altro.
4. Quando il robot si esaurisce, la spia LED lampeggia con luce rossa e il robot cerca una docking 

station. Il robot emetterà un segnale acustico per indicare che la batteria deve essere ricaricata 
immediatamente. Il cicalino suonerà ogni minuto "no all'esaurimento dell'energia. 

5. Quando il pulitore non viene utilizzato, assicurarsi che l'interruttore di alimentazione del robot sia 
spento. 

!0012345216
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PREPARAZIONE PRIMA DELL'USO 

1.

2.
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A. 1. Veri!care che il contenitore della polvere sia pieno e che non vi siano residui di polvere o 
sostanze estranee intorno alla bocca di aspirazione. 

B. 2. C'è troppa polvere attaccata all'interno e all'esterno del bordo di aspirazione del contenitore 
della polvere? In caso a"ermativo, spegnere la macchina principale e pulire i bordi del contenitore 
della polvere. Dopo la pulizia, assicurarsi di inserire correttamente il !ltro nel contenitore della 
polvere! 

$3456)78)399:;486;:) 0<83)=6443

Azionare direttamente l'host: 
Quando l'apparecchio è spento, premere il pulsante di accensione per avviarlo.
Posizionare la macchina principale in un luogo vuoto della stanza e premere il pulsante di accensione 
per avviare la pulizia.
Quando l'alimentazione si esaurisce, l'indicatore sul pannello dell'host lampeggia in rosso insieme a un 
“bip” e la macchina cerca una docking station. Dopo 5 minuti di attesa, la macchina si spegne automati-
camente.
Premere il pulsante di accensione per spegnere la macchina quando non è in uso. 



MANUTENZIONE  
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 Open the cover             Clean out the dust and dirt from dustbin
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Aprire il coperchio del contenitore della polvere. Rimuovere il !ltro. Svuotare il contenitore della polvere 
dallo sporco. 

Aprire il coperchio Rimuovere il !ltro
Eliminare la polvere e lo sporco dal
contenitore della polvere

Lavare il contenitore della polvere con acqua di rubinetto. Non metterlo in lavatrice, lavastoviglie o altre 
macchine per la pulizia. 

Aprire il coperchio superiore come mostrato. Inserire la mano nella scanalatura del contenitore, a"errare 
il contenitore ed estrarlo verso l'alto. 
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           Cover on the bin cover          Place back the dustbin

Pulire periodicamente la super!cie del !ltro con una spazzola morbida.

Dopo l'asciugatura naturale del !ltro, assicurarsi di rimontarlo nella seguente sequenza. Rimettere il 
contenitore della polvere nella macchina principale e coprire il coperchio superiore.

Inserire correttamente 
il !ltro

Coprire il coperchio 
del contenitore

Riposizionare il contenitore 
della polvere
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Dopo un utilizzo prolungato, la polvere e lo sporco si accumulano nella bocca di aspirazione sul fondo 
della macchina. Per consentire all'aria di !uire senza intoppi e non compromettere l'e"etto di aspirazi-
one, si consiglia di pulire regolarmente la bocca di aspirazione. 

1. Spegnere la macchina.

2. Pulire la polvere e lo sporco accumulati intorno alla bocca di aspirazione. 

*0112'34'2564728409:

1. Spegnere la macchina e posizionarla capovolta su un pavimento/super#cie piana.
2. Tenere e tirare la spazzola verso l'alto in modo uniforme per rimuovere la spazzola laterale per la 

pulizia.
3. Dopo la pulizia, premere la spazzola laterale direttamente nell'albero centrale convesso del 

supporto della spazzola per completare l'installazione.
4. Le spazzole laterali possono essere risciacquate e, se si stortano, possono essere immerse in acqua 

calda per farle tornare alla forma originale. 

&;;$-+
1. La batteria ricaricabile installata (batteria al litio 3,6V2600mAh) non può essere sostituita dai 

consumatori. Se si desidera una nuova batteria, contattare il rivenditore per farla sostituire. 
2. Caricare completamente la batteria ogni due mesi.
3. Spegnere la macchina quando non viene utilizzata per molto tempo. 



FUNZIONAMENTO GENERALE  
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Ritorno alla stazione Interruttore

In avanti

Girare a destraGirare a sinistra

Fermarsi

Modalità di inseguimento 
della parete

Metodo di lavoro a
spirale

Metodo di lavoro a Z



GESTIONE DELLE ANOMALIE  

!"#$%%"&'(&)(*+%,-(+.$&'$(&/)+#%$0(&*$0/%(1(&

PARAMETRI TECNICI  

Diametro  280 mm Tipo di carica  Ricarica manuale

Altezza 80 mm Modalità di pulizia  Auto, Spirale, solo la parete

 3.6   2600mAh Tempo di ricarica  Massimo circa 5 ore

Modalità della
batteria  Batteria al litio  Tempo di ricarica  Circa 90 minuti

AMBIENTE DI UTILIZZO 

Se si riscontrano anomalie durante il funzionamento del prodotto, consultare la seguente tabella. 
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Speci!che della
batteria

Ambito di utilizzo: uso generale in casa e in piccoli u"ci.
Questo prodotto è adatto per il suolo: pavimento in legno, piastrelle di ceramica, moquette a pelo corto. 



DOMANDE FREQUENTI  
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Risposta : A seconda delle diverse condizioni del terreno, il pavimento in legno ordinario, le piastrelle 
e altri terreni piani e duri durano circa 90+/-10 minuti. 

Risposta: Sì, ma prima dell'uso si prega di informare il personale interno per evitare che qualcuno 
possa inciampare. 

Risposta : Caricare completamente la macchina (batteria) –› installare la spazzola  –›  premere il 
pulsante di accensione per iniziare la pulizia. 

Risposta : No. Se le #nestre del sensore anti-scalinamento nella parte inferiore della macchina sono 
regolate correttamente. 

Risposta : Il paraurti anteriore è dotato di un dispositivo anticollisione che consente di allontanarsi 
automaticamente dagli ostacoli. 

Risposta : Il design ultrasottile può passare sotto i mobili per pulire le aree solitamente di$cili da 
raggiungere. 

Risposta : Quando la macchina funziona, il rumore è relativamente leggero, non ci sono suoni acuti e 
duri, quindi non irrita gli animali domestici. Tuttavia, se avete un animale domestico a casa, si consiglia 
di osservare i vostri animali domestici durante il primo esperimento di utilizzo. 
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Risposta: Spegnere immediatamente la macchina, quindi svuotare la pattumiera e asciugare il #ltro e 
le altre parti per almeno 12 ore per garantire che il circuito stampato sia asciutto prima di riavviare la 
macchina. 

Risposta: Tutte le batterie saranno caricate solo per il 30% circa della capacità al momento della 
spedizione, soprattutto a causa della regolamentazione del trasporto.
Dopo l'acquisto, la macchina dispone solo di un'alimentazione virtuale parziale.
Si consiglia pertanto di ricaricare e scaricare la batteria in modo continuo per 3 volte. La batteria si 
attiverà lentamente #no a raggiungere la piena capacità dopo che il pulitore sarà stato utilizzato e 
caricato completamente per 3 volte. 



Questo marchio indica che questo prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti 
domestici in tutta l'UE. Per evitare possibili danni all'ambiente o alla salute umana 
dovuti a uno smaltimento incontrollato dei rifiuti, riciclarlo in modo responsabile per 
promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per restituire il dispositivo 
usato, utilizzare i sistemi di restituzione e raccolta o contattare il rivenditore presso il 
quale è stato acquistato il prodotto. Il prodotto potrà essere riciclato in modo sicuro 
per l'ambiente.

Smaltimento corretto del prodotto

Ingresso adattatore

Uscita adattatore

Potenza nominale

: AC 100-240V 50-60HZ, 0.2A

: DC, 5V 1.2A

: 17 Watt (W)


